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11
בַּ
в

דֶשׁ֙ חֹ֙
месяц

יהַ שְּׁמִינִ֔
восьмой

בִּ
в

שְׁנַת֥
год

יִם שְׁתַּ֖
второй

דָרְיָוֶ֑שׁלְ
Дария

הָיָה֣
было

דְבַר
слово

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

אֶל
к

זְכַרְיָה֙־
Захарии

בֶּן
сыну

ה־ בֶּרֶ֣כְיָ֔
Берехии

בֶּן
сыну

עִדּ֥וֹ־
Адды

יאהַ נָּבִ֖
пророку

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

קָצַ֧ף
прогневался

יְהוָה֛
ЙХВХ

עַל
на

אֲבֽוֹתֵי־
отцов

כֶ֖ם
ваших

צֶף קָֽ
негодованием

׃
3

וְ
и

אָמַרְתָּ֣
скажешь

אֲלֵ
к

ם הֶ֗
ним

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

שׁ֣וּבוּ
возвратитесь

אֵלַ֔
ко

י
Мне

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

וְ
и

אָשׁ֣וּב
возвращусь

אֲלֵי
к

ם כֶ֔
вам

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

׃
4

אַל
не

תִּהְי֣וּ־
будьте

כַ
как

תֵי אֲבֹֽ
отцы

ם כֶ֡
ваши

אֲשֶׁר֣
которым

קָרְאֽוּ
взывали

אֲלֵי־
к

הֶם֩
ним

יםהַ נְּבִיאִ֙
пророки

יםהָ אשֹׁנִ֜ רִֽ
прежние

רלֵ אמֹ֗
говоря

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

שׁ֤וּבוּ
обратитесь

נָא֙
же

מִ
от

דַּרְכֵי
путей

כֶם֣
ваших

יםהָ רָעִ֔
злых

וּ
и

עֲלְלֵי מַֽ
деяний

כֶ֖ם
ваших

רָעִי֑םהָֽ
злых

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

שָׁמְע֛וּ
слушали

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יבוּ־ הִקְשִׁ֥
внимали

יאֵלַ֖
Мне

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
5

אֲבֽוֹתֵי
отцы

כֶ֖ם
ваши

אַיֵּה
где

הֵם֑־
они

וְ
и

יםהַ֙ נְּבִאִ֔
пророки

הַ
ли

עוֹלָ֖םלְ
вовек

חְיֽוּ יִֽ
будут жить

׃
6

אַךְ֣
только

דְּבָרַ֣׀
слова́

י
Мои

וְ
и

חֻקַּ֗
уставы

י
Мои

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ צִוִּי֙תִי
заповедал Я

אֶת
-

עֲבָדַ֣־
рабам

י
Моим

יםהַ נְּבִיאִ֔
пророкам

הֲ
разве

ל֥וֹא
не

יגוּ הִשִּׂ֖
настигли

אֲבֹתֵי
отцов

כֶם֑
ваших

וַ
и

יָּשׁ֣וּבוּ
обратились

וַ
и

יּאֹמְר֗וּ
сказали

כַּ
как

ר םאֲשֶׁ֙ זָמַ֜
замыслил

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

עֲשׂ֣וֹתלַ
сделать

נוּלָ֔
нам

כִּ
по

דְרָכֵי֙
путям

֙ נוּ
нашим

וּ
и

כְ
по

י מַעֲ֣לָלֵ֔
деяниям

נוּ
нашим

כֵּ֖ן
так

עָשָׂ֥ה
сделал

אִתָּֽ
с

נוּ
нами

ס׃ 
7

בְּ
в

יוֹם֩
день

ים עֶשְׂרִ֙
двадцать

וְ
и

ה אַרְבָּעָ֜
четвёртый

ילְ עַשְׁתֵּֽ
один-

ר־ עָשָׂ֥
-надцатого

דֶשׁ֙ חֹ֙
месяца

הוּא
он

דֶשׁ־ חֹ֣
месяц

ט שְׁבָ֔
Шеват

בִּ
в

שְׁנַת֥
год

יִם שְׁתַּ֖
второй

דָרְיָוֶ֑שׁלְ
Дария

הָיָה֣
было

דְבַר
слово

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

אֶל
к

זְכַרְיָה֙־
Захарии

בֶּן
сыну

־

הוּ בֶּרֶ֣כְיָ֔
Берехии

בֶּן
сыну

עִדּ֥וֹא־
Адды

יאהַ נָּבִ֖
пророку

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
8

יתִי רָאִ֣
видел я

יְלָההַ׀ לַּ֗
ночью

וְ
и

הִנֵּה
вот

אִישׁ֙־
муж

רֹכֵב֙
ездящий

עַל
на

ס֣וּס־
коне

ם אָדֹ֔
рыжем

וְ
и

ה֣וּא
он

ד עֹמֵ֔
стои́т

ין בֵּ֥
между

יםהַ הֲדַסִּ֖
миртами

אֲשֶׁר֣
что

בַּ
в

מְּצֻלָה֑
лощине

וְ
а

אַחֲרָי
позади

֙ ו
него

סוּסִ֣ים
кони

ים אֲדֻמִּ֔
рыжие

ים שְׂרֻקִּ֖
чалые

וּ
и

ים לְבָנִֽ
белые

׃
9

וָ
и

אֹמַ֖ר
сказал я

מָה
что

אֵלֶּ֣ה־
это

֑ אֲדֹנִ
господин

י
мой

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יאֵלַ֗
мне

מַּלְאָךְ֙הַ
Ангел

דֹּבֵר֣הַ
говорящий

בִּ֔
со

י
мною

אֲנִ֥י
я

אַרְאֶ֖
покажу

ךָּ
тебе

מָה
что

מָּה־ הֵ֥
они

לֶּה אֵֽ
эти

׃
10

וַ
и

עַן יַּ֗
ответил

ישׁהָ אִ֛
муж

דהָ עֹמֵ֥
стоящий

בֵּין
между

יםהַ־ הַדַסִּ֖
миртами

וַ
и

יּאֹמַר֑
сказал

אֵלֶּ֚ה
это

אֲשֶׁר֣
[те], которых

שָׁלַח֣
послал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִתְהַלֵּ֖ךְלְ
ходить

בָּ
по

רֶץ אָֽ
земле

׃
11

וַֽ
и

יַּעֲנ֞וּ
отвечали

אֶת
-

מַלְאַךְ֣־
Ангелу

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

עֹמֵד֙הָֽ
стоящему

בֵּי֣ן
между

יםהַ הֲדַסִּ֔
миртами

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказали

הִתְהַלַּכְ֣נוּ
ходили мы

בָ
по

אָרֶ֑ץ
земле

וְ
и

הִנֵּה֥
вот

כָל
вся

רֶץהָ־ אָ֖
земля

בֶת יֹשֶׁ֥
живёт

וְ
и

טֶת שֹׁקָֽ
покоится

׃
12

וַ
и

יַּעַ֣ן
отвечал

מַלְאַךְ
Ангел

֮־ יְהוָה
ЙХВХ

וַ
и

יּאֹמַר֒
сказал

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

עַד
до

י־ מָתַ֗
каких пор

אַתָּה֙
Ты

א ֹֽ ל
не

תְרַחֵם֣־
помилуешь

אֶת
-

ם־ ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

וְ
и

אֵ֖ת
-

עָרֵ֣י
городов

יְהוּדָ֑ה
Иуды

אֲשֶׁר֣
[на] которые

מְתָּה זָעַ֔
вознегодовал Ты

זֶה֖
вот [уже́]

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

שָׁנָֽה
лет

׃
13

וַ
и

יַּעַ֣ן
отвечал

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
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אֶת
-

מַּלְאָ֛ךְהַ־
Ангелу

רהַ דֹּבֵ֥
говорящему

בִּ֖
со

י
мною

ים דְּבָרִ֣
слова́

טוֹבִ֑ים
добрые

ים דְּבָרִ֖
слова́

ים נִחֻמִֽ
утешений

׃
14

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יאֵלַ֗
мне

מַּלְאָךְ֙הַ
Ангел

דֹּבֵר֣הַ
говорящий

בִּ֔
со

י
мною

קְרָ֣א
провозгласи

רלֵ אמֹ֔
говоря

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

קִנֵּא֧תִי
возревновал Я

לִ
о

ירוּשָׁלַםִ֛
Иерусалиме

וּ
и

לְ
о

צִיּ֖וֹן
Сионе

קִנְאָ֥ה
ревностью

ה גְדוֹלָֽ
великою

׃
15

וְ
и

צֶף קֶ֤
негодованием

֙ גָּדוֹל
великим

אֲנִי֣
Я

ף קֹצֵ֔
гневаюсь

עַל
на

גּוֹיִ֖םהַ־
народы

אֲנַנִּי֑םהַ שַּֽׁ
беспечные

אֲשֶׁ֤ר
что

֙ אֲנִי
Я

קָצַפְ֣תִּי
прогневался

ט מְּעָ֔
мало

וְ
а

מָּה הֵ֖
они

עָזְר֥וּ
помогли

לְ
к

רָעָֽה
бедствию

׃
16

ןלָ כֵ֞
посему

ה כֹּֽ
так

אָמַר֣־
говорит

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

שַׁ֤בְתִּי
возвратился Я

לִ
к

֙ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалиму

בְּֽ
с

ים רַחֲמִ֔
милосердием

בֵּיתִ
дом

֙ י
Мой

יִבָּנֶ֣ה
будет построен

בָּ֔
в

הּ
нём

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

וְ
и

ו קָ֥
мерило

יִנָּטֶ֖ה
протянется

עַל
над

־

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалимом

׃
17

ע֣וֹד
ещё

קְרָ֣א׀
провозгласи

רלֵ אמֹ֗
говоря

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

ע֛וֹד
ещё

ינָה תְּפוּצֶ֥
разольются

עָרַ֖
города́

י
Мои

מִ
от

טּ֑וֹב
добра

וְ
и

ם נִחַ֙
утешит

יְהוָה֥
ЙХВХ

עוֹד֙
ещё

אֶת
-

צִיּ֔וֹן־
Сион

וּ
и

בָחַ֥ר
изберёт

ע֖וֹד
ещё

ֽ�םבִּ ירוּשָׁלִָ
Иерусалим

ס׃ 
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וָ
и

א אֶשָּׂ֥
поднял я

אֶת
-

עֵינַ֖־
глаза́

י
мои

וָ
и

אֵרֶ֑א
увидел

וְ
и

הִנֵּה֖
вот

ע אַרְבַּ֥
четыре

קְרָנֽוֹת
рога́

׃
19

וָ
и

ר אֹמַ֗
сказал я

מַּלְאָ֛ךְהַ־אֶל
Ангелу

רהַ דֹּבֵ֥
говорящему

בִּ֖
со

י
мною

מָה
что

אֵלֶּ֑ה־
это

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יאֵלַ֔
мне

אֵ֤לֶּה
это

קְּרָנוֹת֙הַ
рога́

אֲשֶׁר֣
которые

זֵר֣וּ
развеяли

אֶת
-

ה־ יְהוּדָ֔
Иуду

אֶת
-

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

וִ
и

ם ירוּשָׁלָֽ
Иерусалим

ס׃ 
20

וַ
и

יַּרְאֵ֣
показал

נִי
мне

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אַרְבָּעָ֖ה
четырёх

ים חָרָשִֽׁ
мастеров

׃
21

וָ
и

ר אֹמַ֕
сказал я

מָ֛ה
что

לֶּה אֵ֥
эти

ים בָאִ֖
приходят

עֲשׂ֑וֹתלַֽ
делать

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

רלֵ אמֹ֗
говоря

אֵלֶּ֣ה
это

קְּרָנ֞וֹתהַ
рога́

אֲשֶׁר
которые

־

זֵר֣וּ
развеяли

אֶת
-

ה־ יְהוּדָ֗
Иуду

כְּ
по

פִי
мере

אִישׁ֙־
муж

לאֹ
не

נָשָׂא֣־
поднял

ראֹשׁ֔
головы́

וֹ
своей

וַ
и

אוּ יָּבֹ֤
пришли

אֵלֶּ֙ה֙
эти

ידלְ הַחֲרִ֣
устрашить

אֹתָ֔
-

ם
их

יַדּ֞וֹתלְ
сбросить

אֶת
-

קַרְנ֣וֹת־
рога́

םהַ גּוֹיִ֗
народов

יםהַ נֹּשְׂאִ֥
поднимающих

רֶן קֶ֛
рог

אֶל
на

־

רֶץ אֶ֥
землю

ה יְהוּדָ֖
Иуды

לְ
чтобы

זָרוֹתָֽ
развеять

הּ
её

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Агг 2:10; Зах 1:7; Зах 7:1; [3] Зах 1:4; [4] Иер 26:18; Иер 27:4; Иер 39:16; Зах 1:3; Зах 1:14; Зах 1:17; Зах 6:12; [7]
Агг 2:10; Зах 1:1; Зах 7:1; [9] Зах 1:14; [12] Иер 25:18; [14] Иер 26:18; Иер 27:4; Иер 39:16; Зах 1:4; Зах 1:9; Зах 1:17;
Зах 6:12; Зах 8:2; [17] Иер 26:18; Иер 27:4; Иер 33:12; Иер 39:16; Агг 2:6; Зах 1:4; Зах 1:14; Зах 6:12; [18] Дан 10:5;
[19] Зах 1:21; Зах 4:4; Зах 5:10; Зах 6:4; [21] Зах 1:19;

21
וָ
и

א אֶשָּׂ֥
поднял я

֛ עֵינַ
глаза́

י
мои

וָ
и

רֶא אֵ֖
увидел

וְ
и

הִנֵּה
вот

ישׁ־ אִ֑
муж

וּ
и

בְ
в

יָד֖
руке

וֹ
его

בֶל חֶ֥
верёвка

ה מִדָּֽ
мерная

׃
2

וָ
и

ר אֹמַ֕
сказал я

נָה אָ֖
куда

אַתָּ֣ה
ты

הֹלֵךְ֑
идёшь

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יאֵלַ֗
мне

מֹד֙לָ
измерить

אֶת
-

ם־ ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

רְא֥וֹתלִ
увидеть

הכַּ מָּֽ
сколько

־
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רָחְבָּ֖
широта

הּ
его

וְ
и

הכַ מָּ֥
сколько

אָרְכָּֽ
долгота

הּ
его

׃
3

וְ
и

הִנֵּ֗ה
вот

מַּלְאָ֛ךְהַ
Ангел

רהַ דֹּבֵ֥
говорящий

בִּ֖
со

י
мною

יֹצֵא֑
выходит

וּ
и

מַלְאָךְ֣
Ангел

ר אַחֵ֔
иной

א יֹצֵ֖
выходит

קְרָאתֽלִ
навстречу

וֹ
ему

׃
4

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י ואֵלָ֔
ему

ץ רֻ֗
беги

דַּבֵּ֛ר
говори

אֶל
к

נַּעַ֥רהַ־
отроку

הַלָּ֖ז
этому

רלֵ אמֹ֑
говоря

פְּרָזוֹת֙
открытыми [селениями]

תֵּשֵׁב֣
будет населён

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалим

מֵ
от

ב רֹ֥
множества

אָדָ֛ם
человека

וּ
и

בְהֵמָ֖ה
скота

בְּ
в

תוֹכָֽ
среде

הּ
его

׃
5

וַ
и

אֲנִי֤
Я

הְיֶה אֶֽ
буду

הּ֙לָּ־
ему

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

ח֥וֹמַת
стеною

אֵ֖שׁ
огня

סָבִ֑יב
вокруг

וּ
и

כָב֖וֹדלְ
славою

הְיֶה֥ אֶֽ
буду

בְ
в

תוֹכָֽ
среде

הּ
его

פ׃ 
6

ה֣וֹי
О

ה֗וֹי
о

וְ
и

נֻס֛וּ
бегите

מֵ
из

רֶץ אֶ֥
земли́

צָפ֖וֹן
северной

נְאֻם
изречение

־

יְהוָה֑
ЙХВХ

י כִּ֠
ибо

כְּ
как

ע אַרְבַּ֞
четыре

רוּח֧וֹת
ветра

שָּׁמַ֛יִםהַ
небесных

שְׂתִּי פֵּרַ֥
распростёр Я

אֶתְ
-

כֶ֖ם
вас

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
7

ה֥וֹי
О

צִיּ֖וֹן
Сион

י הִמָּלְטִ֑
спасайся

בֶת יוֹשֶׁ֖
живущая

בַּת
[у] дочери

ל־ בָּבֶֽ
Вавилона

ס׃ 
8

י כִּ֣
ибо

ה כֹ֣
так

֮ אָמַר
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָאוֹת֒
воинств

אַחַר֣
за

כָּב֔וֹד
славою

שְׁלָחַ֕
послал Он

נִי
Меня

אֶל
к

גּוֹיִ֖םהַ־
народам

שֹּׁלְלִ֣יםהַ
обирающим

אֶתְ
-

כֶם֑
вас

כִּי֚
ибо

נֹּגֵעַ֣הַ
касающийся

םבָּ כֶ֔
вас

נֹגֵעַ֖
касается

תבְּ בָבַ֥
зеницы

עֵינֽ
ока

וֹ
Его

׃
9

י כִּ֠
ибо

הִנְ
вот

י נִ֙
Я

מֵנִי֤ף
заношу

אֶת
-

יָדִ־
руку

֙ י
Мою

עֲלֵ
на

ם יהֶ֔
них

וְ
и

הָי֥וּ
будут

שָׁלָ֖ל
добычею

עַבְדֵילְ
рабам

הֶם֑
своим

וִֽ
и

ם ידַעְתֶּ֕
узнаете

י כִּֽ
что

יְהוָה֥־
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

שְׁלָחָֽ
послал

נִי
Меня

ס׃ 
10

רָנִּ֥י
Ликуй

וְ
и

י שִׂמְחִ֖
радуйся

בַּת
дочь

־

צִיּ֑וֹן
Сиона

י כִּ֧
ибо

הִנְ
вот

נִי
Я

בָ֛א־
прихожу

וְ
и

י שָׁכַנְתִּ֥
буду обитать

בְ
в

תוֹכֵ֖
среде

ךְ
твоей

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
11

וְ
и

֩ נִלְווּ
присоединятся

גוֹיִ֙ם
народы

ים רַבִּ֤
многие

אֶל
к

יְהוָה֙־
ЙХВХ

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

וְ
и

יוּ הָ֥
будут

ילִ֖
Мне

עָם֑לְ
народом

וְ
и

י שָׁכַנְתִּ֣
буду обитать

בְ
в

תוֹכֵ֔
среде

ךְ
твоей

וְ
и

עַתְּ יָדַ֕
узнаешь

כִּי
что

יְהוָה֥־
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

שְׁלָחַ֥
послал

נִי
Меня

יִ אֵלָֽ
к

ךְ
тебе

׃
12

וְ
и

ל נָחַ֙
наследует

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֶת
-

יְהוּדָה֙־
Иуду

חֶלְק֔
долю

וֹ
Свою

עַ֖ל
на

אַדְמַת֣
земле

דֶשׁהַ קֹּ֑
святыни

וּ
и

בָחַ֥ר
изберёт

ע֖וֹד
ещё

ֽ�םבִּ ירוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
13

ס הַ֥
Тише!

כָּל
вся

ר־ בָּשָׂ֖
плоть

פְּנֵי֣מִ
пред лицом

יְהוָה֑
ЙХВХ

י כִּ֥
ибо

נֵע֖וֹר
пробудился

מִ
от

מְּע֥וֹן
жилища

קָדְשֽׁ
святыни

וֹ
Своей

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[8] Иер 6:6; Иер 16:9; Иер 27:19; Иер 27:21; Иер 28:14; Иер 29:8; Иер 32:15; Иер 42:18; Иер 51:33; Агг 2:6; Зах 8:14;
[9] Зах 6:15; [11] Зах 4:9;

31
וַ
и

יַּרְאֵ֗
показал

נִי
мне

אֶת
-

יְהוֹשֻׁעַ֙֙־
Иисуса

כֹּהֵן֣הַ
священника

גָּד֔וֹלהַ
великого

ד עֹמֵ֕
стоящего

פְנֵי֖לִ
пред лицом

מַלְאַךְ֣
Ангела

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

שָּׂטָ֛ןהַ
сатану

עֹמֵ֥ד
стоящего

עַל
по

יְמִינ֖־
правую сторону

וֹ
его

שִׂטְנֽלְ
противостоять

וֹ
ему

׃
2

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
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ןהַ־אֶל שָּׂטָ֗
сатане

ר יִגְעַ֙
да укорит

יְהוָה֤
ЙХВХ

ךָ֙בְּ
тебя

ןהַ שָּׂטָ֔
сатана

וְ
и

יִגְעַר֤
да укорит

יְהוָה֙
ЙХВХ

ךָ֔בְּ
тебя

רהַ בֹּחֵ֖
избравший

ירֽוּשָׁלָםִ֑בִּ
Иерусалим

הֲ
разве

ל֧וֹא
не

זֶה֦
это

א֖וּד
головня

מֻצָּ֥ל
исторгнутая

מֵ
из

שׁ אֵֽ
огня

׃
3

וִ
а

עַ יהוֹשֻׁ֕
Иисус

הָיָה֥
был

לָבֻ֖שׁ
одет

ים בְּגָדִ֣
одеждами

צוֹאִ֑ים
запятнанными

וְ
и

עֹמֵ֖ד
стоял

פְנֵי֥לִ
пред лицом

ךְהַ מַּלְאָֽ
Ангела

׃
4

וַ
и

יַּעַ֣ן
отвечал

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

יםהָ־אֶל עֹמְדִ֤
стоящим

פָנָילְ
пред лицом

֙ ו
его

רלֵ אמֹ֔
говоря

ירוּ הָסִ֛
удалите

יםהַ בְּגָדִ֥
одежды

יםהַ צֹּאִ֖
запятнанные

מֵ
с

ועָלָי֑
него

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י ואֵלָ֗
ему

ה רְאֵ֙
смотри

הֶעֱבַ֤רְתִּי
снял Я

מֵ
с

ךָ֙עָלֶי֙
тебя

עֲוֹנֶ֔
беззаконие

ךָ
твоё

וְ
и

הַלְבֵּ֥שׁ
облеку

אֹתְ
-

ךָ֖
тебя

מַחֲלָצֽוֹת
одеждами праздничными

׃
5

וָ
и

ר אֹמַ֕
сказал я

ימוּ יָשִׂ֛
да возложат

צָנִ֥יף
тюрбан

טָה֖וֹר
чистый

עַל
на

ראֹשׁ֑־
голову

וֹ
его

וַ
и

֩ יָּשִׂימוּ
возложили

יףהַ צָּנִ֙
тюрбан

טָּה֜וֹרהַ
чистый

עַל
на

ראֹשׁ֗־
голову

וֹ
его

וַ
и

֙ יַּלְבִּשֻׁ
облекли

֙ הוּ
его

ים בְּגָדִ֔
одеждами

וּ
а

מַלְאַ֥ךְ
Ангел

יְהוָה֖
ЙХВХ

ד עֹמֵֽ
стоял

׃
6

וַ
и

יָּעַ֙ד֙
засвидетельствовал

מַלְאַךְ֣
Ангел

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַבִּ יהוֹשֻׁ֖
Иисусу

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
7

כֹּה
так

ר־ אָמַ֞
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֗וֹת
воинств

אִם
если

בִּ־
по

דְרָכַ֤
путям

י
Моим

תֵּלֵךְ֙
ходить будешь

וְ
и

אִ֣ם
если

אֶת
-

מִשְׁמַרְתִּ֣־
стражу

י
Мою

ר תִשְׁמֹ֔
хранить будешь

וְ
и

גַם
также

אַתָּה֙־
ты

ין תָּדִ֣
будешь судить

אֶת
-

בֵּיתִ֔־
дом

י
Моим

וְ
и

גַם֖
также

ר תִּשְׁמֹ֣
будешь стеречь

אֶת
-

חֲצֵרָ֑־
дворы

י
Мои

וְ
и

י נָתַתִּ֤
дам

ךָ֙לְ
тебе

ים מַהְלְכִ֔
хождение

ין בֵּ֥
между

יםהָ עֹמְדִ֖
стоящими

לֶּההָ אֵֽ
сими

׃
8

ע מַֽ שְֽׁ
слушай

א־ נָ֞
же

יְהוֹשֻׁעַ֣
Иисус

כֹּהֵן֣הַ׀
священник

גָּד֗וֹלהַ
великий

אַתָּה֙
ты

וְ
и

רֵעֶי֙
ближние

ךָ֙
твои

יםהַ יֹּשְׁבִ֣
сидящие

ילְ פָנֶ֔
пред лицом

ךָ
твоим

י כִּֽ
ибо

י־ אַנְשֵׁ֥
мужи

מוֹפֵ֖ת
знамения

הֵמָּ֑ה
они

י כִּֽ
ибо

הִנְ־
вот

נִ֥י
Я

יא מֵבִ֛
привожу

אֶת
-

־

עַבְדִּ֖
раба

י
Моего

מַח צֶֽ
Отрасль

׃
9

י כִּ֣
ибо

הִנֵּה֣׀
вот

בֶןהָ אֶ֗
камень

אֲשֶׁ֤ר
который

֙ נָתַתִּ֙י
положил Я

פְנֵי֣לִ
пред лицом

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Иисуса

עַל
на

בֶן־ אֶ֥
камне

אַחַ֖ת
одном

שִׁבְעָה֣
семь

עֵינָיִ֑ם
очей

הִנְ
вот

נִי֧
Я

מְפַתֵּ֣חַ
вырезаю

פִּתֻּחָ֗
резьбу

הּ
его

נְאֻם֙
изречение

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

וּ
и

י מַשְׁתִּ֛
отниму

אֶת
-

עֲוֹ֥ן־
беззаконие

רֶץהָ אָֽ
земли́

יאהַ־ הִ֖
той

בְּ
в

י֥וֹם
день

ד אֶחָֽ
один

׃
10

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

נְאֻם֙
изречение

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

תִּקְרְא֖וּ
будете призывать

אִ֣ישׁ
каждый

֑לְ רֵעֵ
ближнего

הוּ
своего

חַת־אֶל תַּ֥
под

גֶּפֶ֖ן
лозу

וְ
и

חַת־אֶל תַּ֥
под

תְּאֵנָֽה
смоковницу

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[10] Ис 22:25; Иер 30:8; Иер 49:26; Агг 2:23; Зах 13:2;

41
וַ
и

שָׁב יָּ֕
возвратился

ךְהַ מַּלְאָ֖
Ангел

דֹּבֵר֣הַ
говорящий

בִּ֑
со

י
мною

וַ
и

יְעִירֵ֕
пробудил

נִי
меня

כְּ
как

ישׁ אִ֖
мужа

אֲשֶׁר
который

־
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יֵע֥וֹר
пробуждается

מִ
от

שְּׁנָתֽ
сна

וֹ
своего

׃
2

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יאֵלַ֔
мне

מָ֥ה
что

ה אַתָּ֖
ты

רֹאֶה֑
видишь

וָ
и

ר אֹמַ֡
сказал я

יתִי רָאִ֣
вижу

׀

וְ
и

הִנֵּה֣
вот

מְנוֹרַת֩
светильник

ב זָהָ֙
золота

כֻּלָּ֜
весь

הּ
он

וְ
и

גֻלָּהּ֣
чаша

עַל
на

ראֹשָׁ֗־
верху

הּ
его

וְ
и

שִׁבְעָה֤
семь

נֵרֹתֶי֙
лампад

֙ הָ
его

י עָלֶ֔
на

הָ
нём

שִׁבְעָה֤
семь

וְ
и

שִׁבְעָה֙
семь

מֽוּצָק֔וֹת
желобков

לַ
у

נֵּר֖וֹת
лампад

אֲשֶׁ֥ר
которые

עַל
на

ראֹשָֽׁ־
верху

הּ
его

׃
3

וּ
и

שְׁנַיִ֥ם
две

ים זֵיתִ֖
маслины

עָלֶי֑
при

הָ
нём

אֶחָד֙
одна

מִ
с

ין ימִ֣
правой стороны́

ההַ גֻּלָּ֔
чаши

וְ
и

אֶחָ֖ד
одна

עַל
с

שְׂמאֹלָֽ־
левой стороны́

הּ
её

׃
4

וָ
и

֙ אַעַ֙ן
отвечал я

וָֽ
и

ר אֹמַ֔
сказал я

מַּלְאָ֛ךְהַ־אֶל
Ангелу

רהַ דֹּבֵ֥
говорящему

בִּ֖
со

י
мною

רלֵ אמֹ֑
говоря

מָה
что

לֶּה־ אֵ֖
это

אֲדֹנִֽ
господин

י
мой

׃
5

וַ֠
и

יַּעַן
отвечал

ךְהַ מַּלְאָ֞
Ангел

רהַ דֹּבֵ֥
говорящий

בִּ
со

֙ י
мною

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יאֵלַ֔
мне

הֲ
разве

ל֥וֹא
не

עְתָּ יָדַ֖
знаешь ты

מָה
что

־

הֵמָּ֣ה
они

אֵלֶּ֑ה
эти

וָ
и

אֹמַ֖ר
сказал я

א ֹ֥ ל
нет

אֲדֹנִֽ
господин

י
мой

׃
6

וַ
и

עַן יַּ֜
отвечал

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

י֙אֵלַ
мне

רלֵ אמֹ֔
говоря

זֶה֚
это

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֶל
к

ל־ זְרֻבָּבֶ֖
Зоровавелю

רלֵ אמֹ֑
говоря

א ֹ֤ ל
не

֙בְ חַיִ֙ל
войском

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

חַבְ כֹ֔
силою

י כִּ֣
но

אִם
только

־

רוּחִ֔בְּ
Духом

י
Моим

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

׃
7

י מִֽ
кто

אַתָּ֧ה־
ты

ר הַֽ
гора

גָּד֛וֹלהַ־
великая

פְנֵי֥לִ
пред лицом

זְרֻבָּבֶ֖ל
Зоровавеля

לְ
в

ר מִישֹׁ֑
равнину

וְ
и

הוֹצִיא֙
вынесет

אֶת
-

אֶבֶ֣ןהָ־
камень

ההָ ראֹשָׁ֔
верхний

תְּשֻׁא֕וֹת
[при] восклицаниях

ן חֵ֥
благоволение

ן חֵ֖
благоволение

הּלָֽ
ему

פ׃ 
8

וַ
и

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
9

יְדֵ֣י
ру́ки

ל זְרֻבָּבֶ֗
Зоровавеля

יִסְּד֛וּ
основали

יִתהַ בַּ֥
дом

זֶּה֖הַ
сей

וְ
и

יָדָ֣י
ру́ки

ו
его

תְּבַצַּעְ֑נָה
довершат

וְ
и

יָדַ֣עְתָּ֔
узнаешь

י כִּֽ
что

יְהוָה֥־
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

שְׁלָחַ֥
послал

נִי
Меня

אֲלֵי
к

ם כֶֽ
вам

׃
10

י כִּ֣
ибо

י מִ֣
кто

֮ בַז
пренебрёг

י֣וֹםלְ
днём

קְטַנּוֹת֒
малых [дел]

וְ
и

שָׂמְח֗וּ
возрадуются

וְ
и

רָא֞וּ
увидят

אֶת
-

אֶ֧בֶןהָ־
камень

ילהַ בְּדִ֛
отвес

בְּ
в

יַד֥
руке

זְרֻבָּבֶ֖ל
Зоровавеля

שִׁבְעָה
семь

אֵלֶּ֑ה־
эти

עֵינֵי֣
очи

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מָּה הֵ֥
они

ים מְשׁוֹטְטִ֖
обходят

בְּ
по

כָל
всей

־

רֶץהָ אָֽ
земле

׃
11

וָ
и

עַן אַ֖
отвечал я

וָ
и

אֹמַר֣
сказал я

ואֵלָי֑
ему

מַה
что

שְּׁנֵי֤־
две

זֵּיתִים֙הַ
маслины

לֶההָ אֵ֔
эти

עַל
с

־

ין יְמִ֥
правой стороны́

ההַ מְּנוֹרָ֖
светильника

וְ
и

עַל
с

שְׂמאֹולָֽ־
левой стороны́

הּ
его

׃
12

וָ
и

אַעַ֣ן
отвечал я

ית שֵׁנִ֔
вторично

וָ
и

אֹמַ֖ר
сказал я

ואֵלָי֑
ему

מַה
что

י־ שְׁתֵּ֞
две

שִׁבֲּלֵי֣
ветви

יםהַ זֵּיתִ֗
маслин

אֲשֶׁר֙
которые

בְּ
у

יַ֗ד
стороны́

֙ שְׁנֵי
двух

צַנְתְּר֣וֹת
трубок

בהַ זָּהָ֔
золотых

יםהַֽ מְרִיקִ֥
изливающих

מֵ
из

םעֲלֵי הֶ֖
себя

בהַ זָּהָֽ
золото

׃
13

וַ
и

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

י֙אֵלַ
мне

רלֵ אמֹ֔
говоря

הֲ
разве

ל֥וֹא
не

עְתָּ יָדַ֖
знаешь ты

מָה
что

אֵלֶּ֑ה־
это

וָ
и

אֹמַ֖ר
сказал я

א ֹ֥ ל
нет

אֲדֹנִֽ
господин

י
мой

׃
14

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

לֶּה אֵ֖
это

שְׁנֵי֣
два

בְנֵֽי
сына

יִּצְהָר֑הַ־
елея

יםהָ עֹמְדִ֖
стоящие

עַל
пред

אֲד֥וֹן־
Владыкою

כָּל
всей

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Зах 5:2; [4] Зах 1:19; Зах 5:10; Зах 6:4; [5] Зах 5:5; [9] Зах 2:11; Зах 6:15;
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וָ
и

אָשׁ֕וּב
снова

אוָ אֶשָּׂ֥
поднял я

֖ עֵינַ
глаза́

י
мои

וָֽ
и

אֶרְאֶה֑
увидел

וְ
и

הִנֵּה֖
вот

מְגִלָּ֥ה
свиток

ה עָפָֽ
летящий

׃
2

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יאֵלַ֔
мне

מָ֥ה
что

ה אַתָּ֖
ты

רֹאֶה֑
видишь

וָ
и

ר אֹמַ֗
сказал я

אֲנִי֤
я

רֹאֶה֙
вижу

מְגִלָּה֣
свиток

ה עָפָ֔
летящий

אָרְכָּ
долгота

הּ֙
его

ים עֶשְׂרִ֣
двадцать

הבָּֽ אַמָּ֔
локтей

וְ
и

רָחְבָּ֖
широта

הּ
его

עֶ֥שֶׂר
десять

הבָּ אַמָּֽ
локтей

׃
3

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יאֵלַ֔
мне

זאֹ֚ת
это

ההָֽ אָלָ֔
заклятие

אתהַ יּוֹצֵ֖
выходящее

עַל
на

־

פְּנֵי֣
лицо

כָל
всей

אָרֶ֑ץהָ־
земли́

י כִּ֣
ибо

כָל
всякий

בהַ־ גֹּנֵ֗
крадущий

מִ
с

זֶּה֙
этой [стороны́]

כָּמ֣וֹ
по

הָ
нему

ה נִקָּ֔
остался безнаказанным

וְ
и

כָל
всякий

עהַ־ שְׁבָּ֔ נִּ֙
клянущийся

מִ
с

זֶּה֖
этой [стороны́]

כָּמ֥וֹ
по

הָ
нему

ה נִקָּֽ
остался безнаказанным

׃
4

י הוֹצֵאתִ֗
вывел Я

הָ
его

נְאֻם֙
изречение

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

וּ
и

בָאָ֙ה֙
войдёт

אֶל
в

בֵּי֣ת־
дом

בהַ גַּנָּ֔
вора

וְ
и

אֶל
в

בֵּ֛ית־
дом

עהַ נִּשְׁבָּ֥
клянущегося

שְׁמִ֖בִּ
именем

י
Моим

שָּׁקֶ֑רלַ
ложно

וְ
и

לָנֶ֙ה֙
пребудет

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

בֵּית֔
до́ма

וֹ
его

וְ
и

כִלַּ֖תּ
истребит

וּ
его

וְ
и

אֶת
-

י־ עֵצָ֥
дерева́

ו
его

וְ
и

אֶת
-

אֲבָנָֽי־
камни

ו
его

׃
5

וַ
и

א יֵּצֵ֕
вышел

ךְהַ מַּלְאָ֖
Ангел

דֹּבֵר֣הַ
говорящий

בִּ֑
со

י
мною

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יאֵלַ֔
мне

שָׂא֣
подними

נָא֤
же

עֵינֶי֙
глаза́

ךָ֙
твои

וּ
и

ה רְאֵ֔
посмотри

מָ֖ה
что

אתהַ יּוֹצֵ֥
выходящее

אתהַ ֹֽ זּ
это

׃
6

וָ
и

אֹמַ֖ר
сказал я

מַה
что

יא־ הִ֑
это

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

ֹ֤את ז
это

אֵיפָה֙הָֽ
ефа

אתהַ יּוֹצֵ֔
выходящая

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

ֹ֥את ז
это

֖ עֵינָ
око

ם
их

בְּ
по

כָל
всей

־

רֶץהָ אָֽ
земле

׃
7

וְ
и

הִנֵּה֛
вот

כִּכַּ֥ר
круг

רֶת עֹפֶ֖
свинца

נִשֵּׂא֑ת
поднялся

וְ
и

זאֹת֙
это

אִשָּׁה֣
женщина

ת אַחַ֔
одна

בֶת יוֹשֶׁ֖
сидящая

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

ההָ אֵיפָֽ
ефы

׃
8

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

ֹ֣את ז
это

ההָ רִשְׁעָ֔
Нечестие

וַ
и

יַּשְׁלֵ֥ךְ
бросил

אֹתָ֖
-

הּ
её

אֶל
в

תּ֣וֹךְ־
среду

אֵיפָה֑הָֽ
ефы

וַ
и

יַּשְׁלֵךְ֛
бросил

אֶת
-

בֶן־ אֶ֥
гирю

רֶתהָ עֹפֶ֖
свинцовую

אֶל
на

י־ פִּֽ
отверстие

הָ
её

ס׃ 
9

וָ
и

א אֶשָּׂ֙
поднял я

עֵינַ֜
глаза́

י
мои

וָ
и

רֶא אֵ֗
увидел

וְ
и

הִנֵּה֩
вот

יִם שְׁתַּ֙
две

ים נָשִׁ֤
женщины

יֽוֹצְאוֹת֙
выходят

וְ
и

ר֣וּחַ
ветер

בְּ
в

כַנְפֵי
крыльях

ם הֶ֔
их

וְ
и

לָ
у

נָּה הֵ֥
них

יִם כְנָפַ֖
крылья

כְּ
как

כַנְפֵי֣
крылья

חֲסִידָ֑ההַ
аиста

וַ
и

תִּשֶּׂא֙נָה֙
подняли

אֶת
-

ההָ֣־ אֵיפָ֔
ефу

ין בֵּ֥
между

רֶץהָ אָ֖
землёю

וּ
и

ין בֵ֥
между

יִםהַ שָּׁמָֽ
небом

׃
10

וָ
и

ר אֹמַ֕
сказал я

־אֶל

ךְהַ מַּלְאָ֖
Ангелу

דֹּבֵר֣הַ
говорящему

בִּ֑
со

י
мною

אָ֛נָה
куда

מָּה הֵ֥
они

מֽוֹלִכ֖וֹת
уносят

אֶת
-

ההָ־ אֵיפָֽ
ефу

׃
11

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יאֵלַ֔
мне

לִ
чтобы

בְנֽוֹת
построить

הֿלָ֥־
ей

יִת בַ֖
дом

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

שִׁנְעָר֑
Сеннаар

וְ
и

הוּכַן֛
будет приготовлен

וְ
и

הֻנִּ֥יחָה
поставлена будет

שָּׁ֖ם
там

עַל
на

מְכֻנָתָֽ־
основании

הּ
своём

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Зах 4:2; [5] Зах 4:5; [10] Зах 1:19; Зах 4:4; Зах 6:4;
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וָ
и

ב אָשֻׁ֗
снова

אֶשָּׂ֤אוָ
поднял я

עֵינַ
глаза́

֙ י
мои

וָֽ
и

ה אֶרְאֶ֔
увидел

וְ
и

הִנֵּ֙ה
вот

אַרְבַּ֤ע
четыре

מַרְכָּבוֹת֙
колесницы

צְא֔וֹת יֹֽ
выходят

מִ
из

ין בֵּ֖
между

שְׁנֵי֣
двух

יםהֶֽ הָרִ֑
гор

וְ
и

יםהֶ הָרִ֖
го́ры

י הָרֵ֥
го́ры

שֶׁת נְחֹֽ
медные

׃
2

בַּ
в

מֶּרְכָּבָ֥ה
колеснице

אשֹׁנָה֖הָ רִֽ
первой

סוּסִ֣ים
кони

ים אֲדֻמִּ֑
рыжие

וּ
и

בַ
в

מֶּרְכָּבָ֥ה
колеснице

שֵּׁנִ֖יתהַ
второй

ים סוּסִ֥
кони

ים שְׁחֹרִֽ
чёрные

׃
3

וּ
и

בַ
в

מֶּרְכָּבָ֥ה
колеснице

יתהַ שְּׁלִשִׁ֖
третьей

סוּסִ֣ים
кони

לְבָנִי֑ם
белые

וּ
и

בַ
в

מֶּרְכָּבָה֙
колеснице

יתהָ רְבִעִ֔
четвёртой

ים סוּסִ֥
кони

ים בְּרֻדִּ֖
пятнистые

ים אֲמֻצִּֽ
крепкие

׃
4

וָ
и

֙ אַעַ֙ן
отвечал я

וָֽ
и

ר אֹמַ֔
сказал я

־אֶל

ךְהַ מַּלְאָ֖
Ангелу

דֹּבֵר֣הַ
говорящему

בִּ֑
со

י
мною

מָה
что

לֶּה־ אֵ֖
это

אֲדֹנִֽ
господин

י
мой

׃
5

וַ
и

יַּעַ֥ן
отвечал

ךְהַ מַּלְאָ֖
Ангел

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

֑ יאֵלָ
мне

לֶּה אֵ֗
это

אַרְבַּע֙
четыре

רֻח֣וֹת
ветра

יִםהַ שָּׁמַ֔
небесных

יוֹצְא֕וֹת
выходят

מֵֽ
от

הִתְיַצֵּ֖ב
предстояния

עַל
пред

אֲד֥וֹן־
Владыкою

כָּל
всей

־

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
6

אֲשֶׁר
который

בָּ֞־
в

הּ
ней

יםהַ סּוּסִ֣
кони

יםהַ שְּׁחֹרִ֗
чёрные

צְאִים֙ יֹֽ
выходят

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

צָפ֔וֹן
северную

וְ
и

יםהַ לְּבָנִ֔
белые

יָצְא֖וּ
вышли

חֲרֵי־אֶל אַֽ
вслед за

הֶם֑
ними

וְ
и

יםהַ֙ בְּרֻדִּ֔
пятнистые

יָצְא֖וּ
вышли

אֶל
в

רֶץ־ אֶ֥
землю

ןהַ תֵּימָֽ
юга

׃
7

וְ
и

יםהָ אֲמֻצִּ֣
крепкие

יָצְא֗וּ
вышли

וַ
и

֙ יְבַקְשׁוּ
искали

לֶכֶ֙ת֙לָ
идти

הִתְהַלֵּך֣לְ
ходить

בָּ
по

רֶץ אָ֔
земле

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

לְכ֖וּ
идите

הִתְהַלְּכ֣וּ
ходи́те

בָ
по

אָרֶ֑ץ
земле

וַ
и

תִּתְהַלַּ֖כְנָה
ходили они

בָּ
по

רֶץ אָֽ
земле

׃
8

וַ
и

יַּזְעֵק֣
воззвал

אֹתִ֔
ко

י
мне

וַ
и

יְדַבֵּ֥ר
говорил

יאֵלַ֖
мне

רלֵ אמֹ֑
говоря

ה רְאֵ֗
смотри

יּֽוֹצְאִים֙הַ
выходящие

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

צָפ֔וֹן
северную

הֵנִ֥יחוּ
успокоили

אֶת
-

רוּחִ֖־
дух

י
Мой

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

צָפֽוֹן
северной

ס׃ 
9

וַ
и

י יְהִ֥
было

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
10

֙ לָקוֹ֙חַ
возьми

מֵ
от

ההַאֵת֣ גּוֹלָ֔
переселения

מֵ
от

י חֶלְדַּ֕
Хелдая

וּ
и

מֵ
от

טוֹבִיָּה֖אֵ֥ת
Товии

וּ
и

מֵ
от

עְיָה֑אֵת֣ יְדַֽ
Иедаии

וּ
и

בָאתָ֤
придёшь

אַתָּה֙
ты

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

וּ
и

אתָ בָ֗
придёшь

בֵּי֚ת
[в] дом

יאֹשִׁיָּה֣
Иосии

בֶן
сына

ה־ צְפַנְיָ֔
Софонии

אֲשֶׁר
которые

אוּ־ בָּ֖
пришли

מִ
из

ל בָּבֶֽ
Вавилона

׃
11

וְ
и

לָקַחְתָּ֥
возьмёшь

סֶף כֶֽ
серебро

וְ־
и

זָהָ֖ב
золото

וְ
и

עָשִׂ֣יתָ
сделаешь

עֲטָר֑וֹת
венцы

וְ
и

שַׂמְתָּ֗
возложишь

בְּ
на

אשׁ ֹ֛ ר
голову

עַ יְהוֹשֻׁ֥
Иисуса

בֶּן
сына

ק־ יְהוֹצָדָ֖
Иоседека

ןהַ כֹּהֵ֥
священника

גָּדֽוֹלהַ
великого

׃
12

וְ
и

אָמַרְתָּ֤
скажешь

ו֙אֵלָי
ему

רלֵ אמֹ֔
говоря

ה כֹּ֥
так

אָמַ֛ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

רלֵ אמֹ֑
говоря

הִנֵּה
вот

־

ישׁ אִ֞
муж

צֶ֤מַח
Отрасль

שְׁמ
имя

וֹ֙
Его

וּ
и

מִ
из

תַּחְתָּ֣י
-под

ו
Него

ח יִצְמָ֔
произрастёт

וּ
и

בָנָה֖
построит

אֶת
-

הֵיכַ֥ל־
храм

יְהוָֽהּ
ЙХВХ

׃
13

וְ֠
и

הוּא
Он

יִבְנֶ֞ה
построит

אֶת
-

הֵיכַל֤־
храм

יְהוָה֙
ЙХВХ

וְ
и

הֽוּא
Он

יִשָּׂא֣־
понесёт

ה֔וֹד
величие

וְ
и

יָשַׁ֥ב
воссядет

וּ
и

מָשַׁ֖ל
будет владычествовать

עַל
на

כִּסְא֑־
престоле

וֹ
Своём

וְ
и

הָיָה֤
будет

֙ כֹהֵן
священником

עַל
на

כִּסְא֔־
престоле

וֹ
Своём

וַ
и

עֲצַת֣
совет

שָׁל֔וֹם
мира

תִּהְיֶה֖
будет

ין בֵּ֥
между

שְׁנֵי
обоими

ם הֶֽ
ними

׃
14

וְ
а

תהָ עֲטָרֹ֗
венцы

הְיֶה֙ תִּֽ
будут

חֵלֶ֙ם֙לְ
Хелему

וּ
и

טוֹבִיָּה֣לְ
Товии

וְ
и

הלִ עְיָ֔ ידַֽ
Иедаии

וּ
и

ןלְ חֵ֖
Хену

בֶּן
сыну

צְפַנְיָה֑־
Софонии

לְ
в

זִכָּר֖וֹן
памятный знак

בְּ
в

הֵיכַ֥ל
храме

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
15

וּ
и

ים רְחוֹקִ֣
дальние

׀
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אוּ יָבֹ֗
придут

וּ
и

֙ בָנוּ
построят

בְּ
в

הֵיכַל֣
храме

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וִ
и

ם ידַעְתֶּ֕
узнаете

י כִּֽ
что

יְהוָה֥־
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

שְׁלָחַ֣
послал

נִי
Меня

אֲלֵי
к

כֶם֑
вам

וְ
и

הָיָה֙
будет

אִם
если

שָׁמ֣וֹעַ־
слушая

תִּשְׁמְע֔וּ
будете слушать

ק֖וֹלבְּן
го́лоса

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

ם כֶֽ
вашего

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Зах 1:19; Зах 4:4; Зах 5:10; [11] Агг 1:1; Агг 1:14; Агг 2:2; Агг 2:4; [12] 3Цар 21:19; Иер 26:18; Иер 27:4; Иер 39:16;
Агг 1:2; Зах 1:4; Зах 1:14; Зах 1:17; Зах 7:9; [15] Зах 2:9; Зах 4:9;

71
וַֽ
и

֙ יְהִי
было

בִּ
в

שְׁנַת֣
год

ע אַרְבַּ֔
четвёртый

דָרְיָוֶ֖שׁלְ
Дария

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

הָיָ֙ה
было

דְבַר
слово

ה־ יְהוָ֜
ЙХВХ

אֶל
к

ה־ זְכַרְיָ֗
Захарии

בְּ
в

אַרְבָּעָה֛
четвёртый [день]

דֶשׁלַ חֹ֥
месяца

יהַ תְּשִׁעִ֖
девятого

בְּ
в

ו כִסְלֵֽ
Кислеве

׃
2

וַ
и

יִּשְׁלַח֙
послал

ית בֵּֽ
Веф-

ל־ אֵ֔
-иль

שַׂר
Шар-

צֶר־ אֶ֕
-ецера

וְ
и

גֶם רֶ֥
Регем-

לֶךְ מֶ֖
-Мелеха

וַֽ
и

אֲנָשָׁי֑
мужей

ו
его

חַלּ֖וֹתלְ
умилостивить

אֶת
-

פְּנֵי֥־
лицо

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

רלֵ אמֹ֗
сказать

־אֶל

הֲנִים֙הַ כֹּֽ
священникам

אֲשֶׁר֙
которые

לְ
при

בֵית
доме

יְהוָה֣־
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

וְ
и

יםהַ־אֶל נְּבִיאִ֖
пророкам

רלֵ אמֹ֑
говоря

הַֽ
ли

אֶבְכֶּה֙
плакать мне

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

יהַ חֲמִשִׁ֔
пятый

הִנָּזֵ֕ר
отдаляясь

כַּ
как

יתִיאֲשֶׁר֣ עָשִׂ֔
делал я

זֶה֖
вот [уже́]

הכַּ מֶּ֥
сколько

ים שָׁנִֽ
лет

פ׃ 
4

וַ
и

י יְהִ֛
было

דְּבַר
слово

יְהוָה֥־
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
5

אֱמֹר֙
скажи

כָּל־אֶל
всему

עַם֣־
народу

רֶץהָ אָ֔
земли́

וְ
и

כֹּהֲנִ֖יםהַ־אֶל
священникам

רלֵ אמֹ֑
говоря

י כִּֽ
когда

ם־ צַמְתֶּ֙
постились вы

וְ
и

סָפ֜וֹד
оплакивали

בַּ
в

חֲמִישִׁ֣י
пятом

וּ
и

בַ
в

י שְּׁבִיעִ֗
седьмом

וְ
и

זֶה֙
вот [уже́]

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят

שָׁנָ֔ה
лет

הֲ
ли

צ֥וֹם
постясь

צַמְתֻּ֖
постились вы

נִי
Мне

נִי אָֽ
Мне

׃
6

וְ
и

י כִ֥
когда

תאֹכְל֖וּ
едите вы

וְ
и

י כִ֣
когда

תִשְׁתּ֑וּ
пьёте вы

הֲ
разве

ל֤וֹא
не

אַתֶּם֙
вы

יםהָ כְלִ֔ אֹ֣
едящие

וְ
и

ם אַתֶּ֖
вы

יםהַ שֹּׁתִֽ
пьющие

׃
7

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

אֶת
-

יםהַ־ דְּבָרִ֗
слова́

ר אֲשֶׁ֙
которые

א קָרָ֤
провозгласил

יְהוָה֙
ЙХВХ

יַד֙בְּ
рукою

יםהַ נְּבִיאִ֣
пророков

יםהָ אשֹׁנִ֔ רִֽ
прежних

בִּ
когда

הְי֤וֹת
был

֙ יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалим

יֹשֶׁבֶ֣ת
населён

וּ
и

שְׁלֵוָ֔ה
беспечен

וְ
и

י עָרֶ֖
города́

הָ
его

סְבִיבֹתֶ֑י
вокруг

הָ
него

וְ
и

נֶּגֶ֥בהַ
юг

וְ
и

שְּׁפֵלָ֖ההַ
низменность

ב יֹשֵֽׁ
населен‹ы›

פ׃ 
8

וַֽ
и

֙ יְהִי
было

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֶל
к

זְכַרְיָה֖־
Захарии

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
9

ה כֹּ֥
так

אָמַ֛ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

רלֵ אמֹ֑
говоря

מִשְׁפַּ֤ט
суд

אֱמֶת֙
истины

טוּ שְׁפֹ֔
суди́те

וְ
и

חֶסֶ֣ד
милость

וְ
и

ים חֲמִ֔ רַֽ
милосердие

עֲשׂ֖וּ
делайте

ישׁ אִ֥
каждый

אֶת
с

י־ אָחִֽ
братом

ו
своим

׃
10

וְ
и

אַלְמָנָה֧
вдову

וְ
и

יָת֛וֹם
сироту

גֵּר֥
пришельца

וְ
и

עָנִ֖י
бедного

ל אַֽ
не

קוּ־ תַּעֲשֹׁ֑
притесняйте

וְ
и

רָעַת֙
зла

אִ֣ישׁ
каждый

י אָחִ֔
брата

ו
своего

ל אַֽ
не

תַּחְשְׁב֖וּ־
замышляйте

בִּ
в

לְבַבְ
сердце

ם כֶֽ
вашем

׃
11

וַ
но

יְמָאֲנ֣וּ
отказались

יבלְ הַקְשִׁ֔
внимать

וַ
и

יִּתְּנ֥וּ
да́ли

ף כָתֵ֖
плечо

סֹרָ֑רֶת
непокорное

וְ
и

אָזְנֵי
уши

הֶ֖ם
свои

ידוּ הִכְבִּ֥
отяготили

מִ
чтобы не

שְּׁמֽוֹעַ
слышать

׃
12

וְ
и

לִבָּ֞
сердце

ם
своё

שָׂמ֣וּ
положили

יר שָׁמִ֗
[как] алмаз
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מִ֠
чтобы не

שְּׁמוֹעַ
слышать

אֶת
-

ההַ־ תּוֹרָ֤
закона

וְ
и

אֶת
-

דְּבָרִים֙הַ־
слов

ר אֲשֶׁ֙
которые

ח שָׁלַ֜
послал

יְהוָה֤
ЙХВХ

צְבָאוֹת֙
воинств

רוּח֔בְּ
Духом

וֹ
Своим

יַד֖בְּ
рукою

יםהַ נְּבִיאִ֣
пророков

אשֹׁנִי֑םהָ רִֽ
прежних

וַֽ
и

֙ יְהִי
было

צֶף קֶ֣
негодование

גָּד֔וֹל
великое

מֵ
от

יְהוָה֥אֵ֖ת
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

׃
13

וַ
и

י יְהִ֥
было

כַ
как

א־אֲשֶׁר קָרָ֖
призывал

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

שָׁמֵע֑וּ
слушали

כֵּן֤
так

֙ יִקְרְאוּ
будут призывать

וְ
а

א ֹ֣ ל
не

ע אֶשְׁמָ֔
буду слушать

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

׃
14

וְ
и

אֵסָ֣עֲרֵ֗
бурею разметал Я

ם
их

עַל֤
по

כָּל
всем

גּוֹיִם֙הַ־
народам

אֲשֶׁר֣
которых

א ֹֽ ל
не

יְדָע֔וּ־
знали они

ם
их

וְ
и

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

נָשַׁמָּ֣ה
опустела

חֲרֵי אַֽ
после

ם הֶ֔
них

מֵֽ
без

עֹבֵ֖ר
проходящего

וּ
и

מִ
без

שָּׁב֑
возвращающегося

וַ
и

ימוּ יָּשִׂ֥
обратили

רֶץ אֶֽ
землю

ה־ חֶמְדָּ֖
вожделения

לְ
в

ה שַׁמָּֽ
разорение

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Зах 1:1; Зах 1:7; [4] Зах 8:18; [9] Агг 1:2; Зах 6:12;

81
וַ
и

י יְהִ֛
было

דְּבַר
слово

יְהוָה֥־
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

קִנֵּא֥תִי
возревновал Я

לְ
о

צִיּ֖וֹן
Сионе

קִנְאָה֣
ревностью

גְדוֹלָה֑
великою

וְ
и

חֵמָ֥ה
яростью

גְדוֹלָ֖ה
великою

קִנֵּא֥תִי
возревновал Я

לָֽ
о

הּ
нём

׃
3

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

שַׁבְ֚תִּי
возвратился Я

אֶל
к

צִיּ֔וֹן־
Сиону

וְ
и

י שָׁכַנְתִּ֖
буду обитать

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

יְרֽוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

וְ
и

נִקְרְאָ֤ה
наречётся

֙ יְרוּשָׁלַםִ֙
Иерусалим

עִי֣ר
городом

תהָֽ־ אֱמֶ֔
истины

וְ
и

הַר
гора

יְהוָה֥־
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

הַ֥ר
горою

דֶשׁהַ קֹּֽ
святыни

ס׃ 
4

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

ד עֹ֤
ещё

֙ יֵֽשְׁבוּ
будут сидеть

זְקֵנִי֣ם
старцы

וּ
и

זְקֵנ֔וֹת
старицы

בִּ
на

רְחֹב֖וֹת
площадях

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

וְ
и

ישׁ אִ֧
каждый

מִשְׁעַנְתּ֛
с опорою

וֹ
своею

בְּ
в

יָד֖
руке

וֹ
своей

מֵ
от

ב רֹ֥
множества

ים יָמִֽ
дней

׃
5

וּ
и

רְחֹב֤וֹת
площади

עִיר֙הָ
го́рода

יִמָּלְ֣א֔וּ
наполнятся

ים יְלָדִ֖
мальчиками

וִֽ
и

ילָד֑וֹת
девочками

ים מְשַׂחֲקִ֖
играющими

בִּ
на

י בֹתֶֽ רְחֹֽ
площадях

הָ
его

ס׃ 
6

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

י כִּ֣
если

א יִפָּלֵ֗
дивно

בְּ
в

֙ עֵינֵי
очах

שְׁאֵרִית֙
остатка

עָם֣הָ
народа

ההַ זֶּ֔
сего

בַּ
в

ים יָּמִ֖
дни

הֵם֑הָ
те

גַּם
также

בְּ־
в

עֵינַ
очах

֙ י
Моих

א יִפָּלֵ֔
дивно будет

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

פ׃ 
7

ה כֹּ֤
так

אָמַר֙
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

הִנְ
вот

נִ֥י
Я

יעַ מוֹשִׁ֛
спасаю

אֶת
-

־

עַמִּ֖
народ

י
Мой

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִזְרָ֑ח
восхода

וּ
и

מֵ
из

רֶץ אֶ֖
земли́

מְב֥וֹא
захода

מֶשׁהַ שָּֽׁ
солнца

׃
8

וְ
и

י הֵבֵאתִ֣
приведу

אֹתָ֔
-

ם
их

וְ
и

שָׁכְנ֖וּ
будут обитать

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

וְ
и

הָיוּ
будут

ילִ֣־
Мне

םלְ עָ֗
народом

וַֽ
а

֙ אֲנִי
Я

אֶהְיֶה֤
буду

הֶם֙לָ
им

יםלֵֽ אלֹהִ֔
Богом

בֶּ
в

אֱמֶ֖ת
истине

וּ
и

בִ
в

ה צְדָקָֽ
правде

ס׃ 
9

ה כֹּֽ
так

֮־ אָמַר
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָאוֹת֒
воинств

תֶּחֱזַקְ֣נָה
да укрепятся

יְדֵי
ру́ки

ם כֶ֔
ваши

מְעִים֙הַ שֹּֽׁ
слышащие
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בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

לֶּההָ אֵ֔
сии

אֵ֖ת
-

יםהַ דְּבָרִ֣
слова́

אֵלֶּ֑ההָ
сии

מִ
из

֙ פִּי
уст

יםהַ נְּבִיאִ֔
пророков

שֶׁר אֲ֠
которые

בְּ
в

י֞וֹם
день

ד יֻסַּ֙
основан был

בֵּית
дом

יְהוָה֧־
ЙХВХ

צְבָא֛וֹת
воинств

הֵיכָ֖להַ
храм

לְ
чтобы

הִבָּנֽוֹת
быть построенным

׃
10

י כִּ֗
ибо

פְנֵי֙לִ
прежде

יםהַ יָּמִ֣
дней

םהָ הֵ֔
тех

שְׂכַר֤
платы

אָדָם֙הָֽ
человеку

א ֹ֣ ל
не

הְיָ֔ה נִֽ
было

וּ
и

שְׂכַ֥ר
платы

ההַ בְּהֵמָ֖
скоту

֑ אֵינֶ
нет

נָּה
её

וְ
и

אלַ יּוֹצֵ֙
выходящему

וְ
и

בָּ֤אלַ
входящему

אֵין
нет

שָׁלוֹם֙־
мира

מִן
от

רהַ־ צָּ֔
притеснителя

וַ
и

אֲשַׁלַּ֥ח
напускал Я

אֶת
-

כָּל־
всякого

םהָ־ אָדָ֖
человека

ישׁ אִ֥
каждого

בְּ
на

רֵעֵֽ
ближнего

הוּ
его

׃
11

וְ
а

ה עַתָּ֗
ныне

א ֹ֣ ל
не

כַ
как

ים יָּמִ֤
[в] дни

אשֹׁנִים֙הָ רִֽ
прежние

י אֲנִ֔
Я

לִ
к

ית שְׁאֵרִ֖
остатку

עָם֣הָ
народа

זֶּה֑הַ
сего

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

׃
12

י כִּֽ
ибо

זֶרַ֣ע־
семя

שָּׁל֗וֹםהַ
мира

פֶןהַ גֶּ֜
лоза

תִּתֵּ֤ן
даст

פִּרְיָ
плод

הּ֙
свой

וְ
и

אָרֶ֙ץ֙הָ
земля

תִּתֵּ֣ן
даст

אֶת
-

יְבוּלָ֔־
урожай

הּ
свой

וְ
и

יִםהַ שָּׁמַ֖
небеса

יִתְּנ֣וּ
дадут

֑ טַלָּ
росу

ם
свою

וְ
и

י הִנְחַלְתִּ֗
дам в наследие

אֶת
-

ית־ שְׁאֵרִ֛
остатку

עָ֥םהָ
народа

זֶּה֖הַ
сего

אֶת
-

כָּל־
всё

לֶּה־ אֵֽ
это

׃
13

וְ
и

הָיָ֡ה
будет

כַּ
как

םאֲשֶׁר֩ הֱיִיתֶ֙
были вы

ה קְלָלָ֜
проклятием

בַּ
у

גּוֹיִ֗ם
народов

בֵּ֤ית
дом

יְהוּדָה֙
Иудин

וּ
и

בֵי֣ת
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израилев

כֵּן֚
так

יעַ אוֹשִׁ֣
спасу Я

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

וִ
и

ם הְיִיתֶ֖
будете

בְּרָכָה֑
благословением

אַל
не

אוּ־ תִּירָ֖
бойтесь

תֶּחֱזַקְ֥נָה
да укрепятся

יְדֵי
ру́ки

ם כֶֽ
ваши

ס׃ 
14

י כִּ֣
ибо

ה כֹ֣
так

֮ אָמַר
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָאוֹת֒
воинств

כַּ
как

ר תִּיאֲשֶׁ֙ זָמַמְ֜
замыслил Я

הָרַ֣עלְ
делать зло

םלָ כֶ֗
вам

בְּ
когда

יף הַקְצִ֤
прогневали

תֵי אֲבֹֽ
отцы

כֶם֙
ваши

אֹתִ֔
-

י
Меня

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

וְ
и

א ֹ֖ ל
не

מְתִּי נִחָֽ
раскаялся Я

׃
15

כֵּן֣
так

שַׁ֤בְתִּי
снова

֙ זָמַמְ֙תִּי
замыслил Я

בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

לֶּההָ אֵ֔
сии

יבלְ הֵיטִ֥
делать добро

אֶת
-

יְרוּשָׁלַ֖םִ־
Иерусалиму

וְ
и

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дому

יְהוּדָ֑ה
Иудину

אַל
не

אוּ־ תִּירָֽ
бойтесь

׃
16

לֶּה אֵ֥
вот

יםהַ דְּבָרִ֖
дела́

אֲשֶׁר֣
которые

עֲשׂ֑וּ תַּֽ
будете делать

דַּבְּר֤וּ
говорите

אֱמֶת֙
истину

אִ֣ישׁ
каждый

אֶת
с

רֵעֵ֔־
ближним

הוּ
своим

אֱמֶת֙
истину

וּ
и

מִשְׁפַּט֣
суд

שָׁל֔וֹם
мира

שִׁפְט֖וּ
суди́те

בְּ
в

שַׁעֲרֵי
воротах

ם כֶֽ
ваших

׃
17

וְ
и

אִ֣ישׁ
каждый

אֶת׀
-

רָעַת֣־
зла

רֵעֵ֗
ближнего

הוּ
своего

ל אַֽ
не

תַּחְשְׁבוּ֙־
замышляйте

בִּ
в

לְבַבְ
сердце

ם כֶ֔
вашем

וּ
и

עַת שְׁבֻ֥
клятвы

קֶר שֶׁ֖
ложной

ל אַֽ
не

תֶּאֱהָב֑וּ־
люби́те

י כִּ֧
ибо

אֶת
-

כָּל־
всё

אֵ֛לֶּה־
это

אֲשֶׁ֥ר
что

שָׂנֵא֖תִי
ненавижу Я

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
18

וַ
и

י יְהִ֛
было

דְּבַר
слово

יְהוָה֥־
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

אֵלַ֥
ко

י
мне

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
19

ה כֹּֽ
так

ר־ אָמַ֞
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֗וֹת
воинств

צ֣וֹם
пост

יהָ רְבִיעִ֡
четвёртого

וְ
и

צ֣וֹם
пост

֩הַ חֲמִישִׁי
пятого

וְ
и

צ֙וֹם
пост

יהַ שְּׁבִיעִ֜
седьмого

וְ
и

צ֣וֹם
пост

יהָ עֲשִׂירִ֗
десятого

יִהְיֶה֤
будет

בֵיתלְ
дому

־

יְהוּדָה֙
Иудину

לְ
в

שָׂשׂ֣וֹן
радость

וּ
и

לְ
в

ה שִׂמְחָ֔
веселье

וּֽ
и

לְ
в

ים מֹעֲדִ֖
празднества

טוֹבִ֑ים
добрые

וְ
и

תהָ אֱמֶ֥
истину

וְ
и

שָּׁל֖וֹםהַ
мир

בוּ אֱהָֽ
люби́те

פ׃ 
20

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

עֹד֚
ещё

אוּאֲשֶׁר֣ יָבֹ֣
придут

ים עַמִּ֔
народы

וְ
и

י יֹשְׁבֵ֖
жители

ים עָרִ֥
городов

רַבּֽוֹת
многих

׃
21

וְֽ
и

הָלְכ֡וּ
пойдут

֩ יֹשְׁבֵי
жители

ת אַחַ֙
одного

אֶל
к

ת־ אַחַ֜
другому

רלֵ אמֹ֗
говоря

נֵלְכָה֤
пойдём

הָלוֹךְ֙
непременно

חַלּוֹת֙לְ
умилостивить

אֶת
-

־
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פְּנֵי֣
лицо

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

שׁלְ בַקֵּ֖
искать

אֶת
-

יְהוָה֣־
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

אֵלְכָ֖ה
пойду

גַּם
также

נִי־ אָֽ
я

׃
22

וּ
и

אוּ בָ֙
придут

ים עַמִּ֤
народы

רַבִּים֙
многие

וְ
и

גוֹיִם֣
народы

ים עֲצוּמִ֔
сильные

שׁלְ בַקֵּ֛
искать

אֶת
-

יְהוָה֥־
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וּ
и

חַלּ֖וֹתלְ
умилостивить

אֶת
-

פְּנֵי֥־
лицо

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
23

ה כֹּ֥
так

֮ אָמַר
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָאוֹת֒
воинств

בַּ
в

ים יָּמִ֣
дни

מָּההָ הֵ֔
те

אֲשֶׁ֤ר
когда

֙ יַחֲזִי֙קוּ
ухватятся

עֲשָׂרָ֣ה
десять

ים אֲנָשִׁ֔
мужей

מִ
из

ל כֹּ֖
всех

לְשֹׁנ֣וֹת
языков

גּוֹיִם֑הַ
народов

וְֽ
и

יקוּ הֶחֱזִ֡
ухватятся

בִּ
за

֩ כְנַף
полу́

ישׁ אִ֙
мужа

י יְהוּדִ֜
Иудея

רלֵ אמֹ֗
говоря

נֵֽלְכָה֙
пойдём

עִמָּ
с

ם כֶ֔
вами

י כִּ֥
ибо

עְנוּ שָׁמַ֖
слышали мы

ים אֱלֹהִ֥
Бог

עִמָּ
с

ם כֶֽ
вами

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
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91
מַשָּׂ֤א

Пророчество
דְבַר
сло́ва

יְהוָה֙־
ЙХВХ

בְּ
на

אֶרֶ֣ץ
землю

ךְ חַדְרָ֔
Хадрах

וְ
и

שֶׂק דַמֶּ֖
Дамаск

מְנֻחָת֑
покой

וֹ
его

י כִּ֤
ибо

לַֽ
у

יהוָה֙
ЙХВХ

עֵי֣ן
око

ם אָדָ֔
человека

וְ
и

ל כֹ֖
всех

י שִׁבְטֵ֥
колен

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилевых

׃
2

וְ
и

גַם
также

ת־ חֲמָ֖
Емаф

תִּגְבָּל
граничит

בָּ֑־
с

הּ
ним

ר צֹ֣
Тир

וְ
и

צִיד֔וֹן
Сидон

י כִּ֥
ибо

כְמָ֖ה חָֽ
стал мудр

ד מְאֹֽ
весьма

׃
3

וַ
и

בֶן תִּ֥
построил

ר צֹ֛
Тир

מָצ֖וֹר
укрепление

֑ הּלָ
себе

וַ
и

תִּצְבָּר
накопил

כֶּסֶ֙ף֙־
серебра

כֶּֽ
как

ר עָפָ֔
праха

וְ
и

חָר֖וּץ
золота

כְּ
как

יט טִ֥
грязи

חוּצֽוֹת
улиц

׃
4

הִנֵּה֤
вот

֙ אֲדֹנָי
Владыка

יֽוֹרִשֶׁ֔
овладеет

נָּה
им

וְ
и

הִכָּ֥ה
поразит

בַ
в

יָּם֖
море

֑ חֵילָ
войско

הּ
его

וְ
и

יא הִ֖
он

שׁבָּ אֵ֥
огнём

ל תֵּאָכֵֽ
пожран будет

׃
5

א תֵּרֶ֙
увидит

אַשְׁקְל֜וֹן
Аскалон

וְ
и

א תִירָ֗
убоится

וְ
и

עַזָּה֙
Газа

וְ
и

יל תָחִ֣
затрепещет

ד מְאֹ֔
весьма

וְ
и

עֶקְר֖וֹן
Екрон

י כִּֽ
ибо

ישׁ־ הֹבִ֣
постыдилась

מֶבָּטָ֑
надежда

הּ
его

וְ
и

אָ֤בַד
погибнет

מֶלֶ֙ךְ֙
царь

מֵֽ
из

ה עַזָּ֔
Газы

וְ
и

אַשְׁקְל֖וֹן
Аскалон

א ֹ֥ ל
не

ב תֵשֵֽׁ
будет населён

׃
6

וְ
и

יָשַׁ֥ב
будет жить

מַמְזֵר֖
незаконнорождённый

בְּ
в

אַשְׁדּ֑וֹד
Азоте

וְ
и

י הִכְרַתִּ֖
истреблю Я

גְּא֥וֹן
величие

ים פְּלִשְׁתִּֽ
Филистимлян

׃
7

וַ
и

י הֲסִרֹתִ֙
удалю

י דָמָ֜
кровь

ו
его

מִ
из

י פִּ֗
уст

ו
его

וְ
и

שִׁקֻּצָי
гнусности

֙ ו
его

מִ
из

בֵּי֣ן
среды́

י שִׁנָּ֔
зубов

ו
его

וְ
и

נִשְׁאַ֥ר
останется

גַּם
также

ה֖וּא־
он

אלֹהֵי֑לֵֽ
Богу

נוּ
нашему

וְ
и

הָיָה֙
будет

כְּ
как

אַלֻּף֣
старейшина

בִּֽ
в

ה יהוּדָ֔
Иуде

וְ
и

עֶקְר֖וֹן
Екрон

כִּ
как

י יבוּסִֽ
Иевусей

׃
8

וְ
и

יתִי חָנִ֙
расположусь станом

לְ
у

בֵיתִ֤
до́ма

י
Моего

מִצָּבָה֙
охраною

מֵ
от

עֹבֵר֣
проходящего

וּ
и

מִ
от

ב שָּׁ֔
возвращающегося

וְ
и

א ֹֽ ל
не

־

ר יַעֲבֹ֧
пройдёт

עֲלֵי
над

הֶ֛ם
ними

ע֖וֹד
более

נֹגֵשׂ֑
погонщик

י כִּ֥
ибо

ה עַתָּ֖
ныне

יתִי רָאִ֥
увидел Я

עֵינָֽבְ
очами

י
Моими

ס׃ 
9

י גִּילִ֙
Возликуй

ד מְאֹ֜
весьма

בַּת
дочь

צִיּ֗וֹן־
Сиона

֙ הָרִי֙עִי
восклицай

בַּת֣
дочь

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

הִנֵּה֤
вот

מַלְכֵּ
Царь

ךְ֙
твой

יָב֣וֹא
придёт

לָ֔
к

ךְ
тебе

יק צַדִּ֥
праведный

וְ
и

ע נוֹשָׁ֖
спасаемый

ה֑וּא
он

֙ עָנִי
бедный

וְ
и

רֹכֵב֣
ездящий

עַל
на

חֲמ֔וֹר־
осле

וְ
и

עַל
на

עַ֖יִר־
ослёнке

בֶּן
сыне

־
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אֲתֹנֽוֹת
ослиц

׃
10

וְ
и

הִכְרַתִּי
истреблю

רֶ֣כֶב־
колесницу

מֵ
у

יִם אֶפְרַ֗
Ефрема

וְ
и

סוּס֙
коня

מִ
из

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалима

וְ
и

נִכְרְתָה֙
истребится

שֶׁת קֶ֣
лук

ה מִלְחָמָ֔
войны́

וְ
и

דִבֶּ֥ר
будет говорить

שָׁל֖וֹם
мир

גּוֹיִם֑לַ
народам

וּ
и

מָשְׁל
владычество

וֹ֙
Его

מִ
от

יָּם֣
мо́ря

עַד
до

ם־ יָ֔
мо́ря

וּ
и

מִ
от

נָּהָ֖ר
реки́

עַד
до

אַפְסֵי־
концов

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃
11

גַּם
также

אַתְּ֣־
ты

בְּ
за

דַם
кровь

בְּרִיתֵ֗־
завета

ךְ
твоего

שִׁלַּחְ֤תִּי
отпустил Я

אֲסִירַיִ֙
узников

ךְ֙
твоих

מִ
из

בּ֔וֹר
рва

ין אֵ֥
нет

יִם מַ֖
воды́

בּֽ
в

וֹ
нём

׃
12

שׁוּ֚בוּ
возвратитесь

לְ
в

בִצָּר֔וֹן
твердыню

י אֲסִירֵ֖
узники

תִּקְוָה֑הַ
надежды

גַּם
также

יּ֕וֹםהַ־
сегодня

מַגִּ֥יד
возвещаю

מִשְׁנֶה֖
вдвое

יב אָשִׁ֥
возвращу

ךְלָֽ
тебе

׃
13

י כִּֽ
ибо

כְתִּי־ דָרַ֙
натянул Я

ילִ֜
Себе

ה יְהוּדָ֗
Иуду

קֶשֶׁ֚ת
лук

מִלֵּא֣תִי
наполнил Я

יִם אֶפְרַ֔
Ефремом

וְ
и

י עוֹרַרְתִּ֤
пробужу

בָנַיִ֙
сынов

ךְ֙
твоих

צִיּ֔וֹן
Сион

עַל
на

בָּנַיִ֖־
сынов

ךְ
твоих

יָוָן֑
Яван

וְ
и

י שַׂמְתִּ֖
сделаю

ךְ
тебя

כְּ
как

רֶב חֶ֥
меч

גִּבּֽוֹר
храброго

׃
14

וַֽ
и

יהוָה֙
ЙХВХ

עֲלֵי
над

הֶם֣
ними

ה יֵֽרָאֶ֔
явится

וְ
и

א יָצָ֥
выйдет

כַ
как

ק בָּרָ֖
молния

חִצּ֑
стрела

וֹ
Его

וַֽ
и

אדֹנָי֤
Владыка

יְהֹוִה֙
ЙХВХ

בַּ
в

שּׁוֹפָר֣
рог

ע יִתְקָ֔
вострубит

וְ
и

הָלַ֖ךְ
пойдёт

בְּ
в

סַעֲר֥וֹת
бурях

ן תֵּימָֽ
юга

׃
15

יְהוָה֣
ЙХВХ

֮ צְבָאוֹת
воинств

יָגֵן֣
защитит

הֶם֒עֲלֵי
их

וְ
и

אָכְל֗וּ
будут есть

וְ
и

֙ בְשׁוּ כָֽ
попирать будут

אַבְנֵי
камни

לַע־ קֶ֔
пращи

וְ
и

שָׁת֥וּ
будут пить

הָמ֖וּ
зашумят

כְּמוֹ
как

יָיִ֑ן־
вино

וּ
и

֙ לְאוּ מָֽ
наполнятся

כַּ
как

ק מִּזְרָ֔
чаша

כְּ
как

זָוִיּ֖וֹת
углы

חַ מִזְבֵּֽ
жертвенника

׃
16

וְֽ
и

הוֹשִׁיעָ֞
спасёт

ם
их

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

הֶ֛ם
их

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

כְּ
как

אן ֹ֣ צ
овец

עַמּ֑
народ

וֹ
Свой

כִּי֚
ибо

אַבְנֵי
камни

זֶר־ נֵ֔
венца

תְנוֹסְס֖וֹת מִֽ
поднимающиеся

עַל
на

־

אַדְמָתֽ
земле

וֹ
Его

׃
17

י כִּ֥
ибо

מַה
что [за]

טּוּב֖־
добро

וֹ
его

וּ
и

מַה
что [за]

יָפְי֑־
красота

וֹ
его

֙ דָּגָן
зерно

ים חוּרִ֔ בַּֽ
юношей

וְ
и

תִיר֖וֹשׁ
молодое вино

יְנוֹבֵ֥ב
взрастит

בְּתֻלֽוֹת
дев

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[10] Пс 72:8;

101
שַׁאֲל֙וּ
проси́те

מֵ
у

יְהוָה֤
ЙХВХ

מָטָר֙
дождя

בְּ
во

עֵת֣
время

מַלְק֔וֹשׁ
позднего дождя

יְהוָה֖
ЙХВХ

עֹשֶׂה֣
делающий

חֲזִיזִי֑ם
молнии

וּ
и

מְטַר
дождь

־

גֶּשֶׁ֙ם֙
ливня

יִתֵּ֣ן
даст

םלָ הֶ֔
им

ישׁלְ אִ֖
каждому

עֵ֥שֶׂב
траву

בַּ
на

ה שָּׂדֶֽ
поле

׃
2

י כִּ֧
ибо

יםהַ תְּרָפִ֣
терафимы

דִּבְּרוּ
говорили

וֶן־ אָ֗
неправду

וְ
и

קּֽוֹסְמִים֙הַ
прорицатели

חָז֣וּ
видели

קֶר שֶׁ֔
ложь

וַֽ
и

חֲלֹמוֹת֙
сны

שָּׁו֣אהַ
пустые

רוּ יְדַבֵּ֔
говорят

בֶל הֶ֖
суетою

יְנַֽחֵמ֑וּ
утешают

כֵּן֙־עַלן
посему

נָסְע֣וּ
отправились они

כְמוֹ
как

אן־ ֹ֔ צ
о́вцы

יַעֲנ֖וּ
бедствуют

י כִּֽ
ибо

ין־ אֵ֥
нет

רֹעֶֽה
пастыря

פ׃ 
3

עַל
на

רֹעִים֙הָֽ־
пастырей

חָרָ֣ה
разгорелся

אַפִּ֔
гнев

י
Мой

וְ
и

עַל
на

יםהָ־ עַתּוּדִ֖
козлов

אֶפְק֑וֹד
посещу

י כִּֽ
ибо

פָקַד֩־
посетил

יְהוָ֙ה
ЙХВХ

צְבָא֤וֹת
воинств

אֶת
-

־
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עֶדְר
стадо

וֹ֙
Своё

אֶת
-

בֵּי֣ת־
дом

ה יְהוּדָ֔
Иудин

וְ
и

שָׂם֣
сделает

אוֹתָ֔
-

ם
их

כְּ
как

ס֥וּס
коня

הוֹד֖
величия

וֹ
Своего

בַּ
на

ה מִּלְחָמָֽ
войне

׃
4

מִמֶּ֤
из

נּוּ
него

פִנָּה֙
краеугольный камень

מִמֶּ֣
из

נּוּ
него

ד יָתֵ֔
гвоздь

מִמֶּ֖
из

נּוּ
него

שֶׁת קֶ֣
лук

מִלְחָמָה֑
войны́

מִמֶּ֛
из

נּוּ
него

א יֵצֵ֥
выйдет

כָל
всякий

נוֹגֵשׂ֖־
погонщик

ו יַחְדָּֽ
вместе

׃
5

וְ
и

הָי֙וּ
будут

כְ
как

ים גִבֹּרִ֜
храбрые

ים בּוֹסִ֙
топчущие

בְּ
в

יט טִ֤
грязи

חוּצוֹת֙
улиц

בַּ
на

ה מִּלְחָמָ֔
войне

וְ
и

לְחֲמ֔וּ נִ֙
будут воевать

י כִּ֥
ибо

יְהוָה֖
ЙХВХ

עִמָּ֑
с

ם
ними

וְ
и

ישׁוּ הֹבִ֖
постыдят

י רֹכְבֵ֥
ездящих

ים סוּסִֽ
[на] конях

׃
6

וְ
и

י גִבַּרְתִּ֣
усилю

אֶת׀
-

בֵּי֣ת־
дом

ה יְהוּדָ֗
Иудин

וְ
и

אֶת
-

בֵּ֤ית־
дом

יוֹסֵף֙
Иосифов

יעַ אוֹשִׁ֔
спасу

וְ
и

הֽוֹשְׁבוֹתִי
возвращу

ם֙
их

י כִּ֣
ибо

י חַמְתִּ֔ רִֽ
помиловал Я

ם
их

וְ
и

הָי֖וּ
будут

כַּ
как

אאֲשֶׁר֣ ֹֽ ל
не

י־ זְנַחְתִּ֑
отринул Я

ם
их

י כִּ֗
ибо

אֲנִי֛
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

הֶ֖ם
их

וְ
и

אֶעֱנֵֽ
отвечу

ם
им

׃
7

וְ
и

הָי֤וּ
будут

כְ
как

גִבּוֹר֙
храбрый

יִם אֶפְרַ֔
Ефрем

וְ
и

שָׂמַ֥ח
возрадуется

לִבָּ֖
сердце

ם
их

כְּמוֹ
как [от]

יָיִ֑ן־
вина́

וּ
и

בְנֵי
сыновья́

הֶם֙
их

יִרְא֣וּ
увидят

וְ
и

חוּ שָׂמֵ֔
возрадуются

יָגֵל֥
возликует

לִבָּ֖
сердце

ם
их

בַּ
о

יהוָֽה
ЙХВХ

׃
8

ה אֶשְׁרְקָ֥
свистну

הֶ֛םלָ
им

וַ
и

אֲקַבְּצֵ֖
созову

ם
их

י כִּ֣
ибо

י פְדִיתִ֑
выкупил Я

ם
их

וְ
и

רָב֖וּ
умножатся

כְּמ֥וֹ
как

רָבֽוּ
умножились

׃
9

וְ
и

אֶזְרָעֵ
посею

ם֙
их

בָּֽ
между

ים עַמִּ֔
народами

וּ
и

בַ
в

ים מֶּרְחַקִּ֖
дальних [землях]

יִזְכְּר֑וּ
вспомнят

נִי
Меня

וְ
и

חָי֥וּ
будут жить

אֶת
с

בְּנֵי־
сынами

הֶ֖ם
своими

וָ
и

בוּ שָֽׁ
возвратятся

׃
10

וַ
и

יבוֹתִי הֲשִֽׁ
возвращу

ם֙
их

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֔
Египетской

וּ
и

מֵֽ
из

אַשּׁ֖וּר
Ассура

אֲקַבְּצֵ֑
созову

ם
их

וְ
и

אֶל
в

רֶץ־ אֶ֙
землю

גִּלְעָד֤
Галаад

וּ
и

֙ לְבָנוֹן
Ливан

אֲבִיאֵ֔
приведу

ם
их

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

א יִמָּצֵ֖
найдётся [ме́ста]

םלָ הֶֽ
им

׃
11

וְ
и

ר עָבַ֙
пройдёт

בַּ
по

ם יָּ֜
морю

ה צָרָ֗
скорбь

וְ
и

הִכָּה֤
поразит

בַ
в

יָּם֙
море

ים גַּלִּ֔
во́лны

וְ
и

ישׁוּ הֹבִ֕
иссохнут

ל כֹּ֖
все

מְצוּל֣וֹת
пучины

ר יְאֹ֑
реки́

וְ
и

הוּרַד֙
низвергнется

גְּא֣וֹן
величие

אַשּׁ֔וּר
Ассура

וְ
и

בֶט שֵׁ֥
жезл

יִם מִצְרַ֖
Египта

יָסֽוּר
отступит

׃
12

וְ
и

גִבַּרְתִּי
усилю

ם֙
их

בַּֽ
в

יהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

בִ
во

שְׁמ֖
имя

וֹ
Его

יִתְהַלָּכ֑וּ
будут ходить

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 

111
ח פְּתַ֥

отворяй
לְבָנ֖וֹן
Ливан

דְּלָתֶ֑י
две́ри

ךָ
твои

וְ
и

תאֹכַ֥ל
пожрёт

אֵ֖שׁ
огонь

אֲרָזֶיֽבַּ
кедры

ךָ
твои

׃
2

הֵילֵל֤
рыдай

בְּרוֹשׁ֙
кипарис

י כִּֽ
ибо

־

נָפַ֣ל
упал

רֶז אֶ֔
кедр

אֲשֶׁ֥ר
что

ים אַדִּרִ֖
величавые

שֻׁדָּ֑דוּ
опустошены

֙ הֵילִי֙לוּ
рыдайте

אַלּוֹנֵי֣
дубы

ן בָשָׁ֔
Васанские

י כִּ֥
ибо

ד יָרַ֖
сошёл

יַעַ֥ר
лес

ירהַ בָּצִֽ
неприступный

׃
3

קוֹ֚ל
голос

לְלַת֣ יִֽ
рыдания

יםהָ רֹעִ֔
пастырей

י כִּ֥
ибо

ה שֻׁדְּדָ֖
опустошена

אַדַּרְתָּ֑
краса

ם
их

קוֹ֚ל
голос

שַׁאֲגַת֣
рёва

ים כְּפִירִ֔
молодых львов

י כִּ֥
ибо

ד שֻׁדַּ֖
опустошено

גְּא֥וֹן
величие

ןהַ יַּרְדֵּֽ
Иордана

ס׃ 
4

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָ֑
Бог

י
мой

רְעֵ֖ה
паси

אֶת
-

אן־ ֹ֥ צ
овец

הֲרֵגָֽההַ
заклания

׃
5

ר אֲשֶׁ֙
которых

קֹנֵי
покупающие

הֶ֤ן
их

יַֽהֲרְגֻ
убивают

֙ ן
их

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

מוּ יֶאְשָׁ֔
несут вины

וּ
и

מֹכְרֵי
продающие

הֶן֣
их

ר יאֹמַ֔
говорит

בָּר֥וּךְ
благословен

יְהוָה֖
ЙХВХ

וַ
и

אעְשִׁ֑ר
разбогател я

וְ
и

עֵי רֹ֣
пастыри

ם הֶ֔
их

א ֹ֥ ל
не

יַחְמ֖וֹל
пощад‹я›т
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ןעֲלֵי הֶֽ
их

׃
6

י כִּ֠
ибо

א ֹ֣ ל
не

אֶחְמ֥וֹל
пощажу

ע֛וֹד
более

י־עַל יֹשְׁבֵ֥
жителей

רֶץהָ אָ֖
земли́

נְאֻם
изречение

יְהוָה֑־
ЙХВХ

וְ
и

הִנֵּ֙ה
вот

י אָנֹכִ֜
Я

יא מַמְצִ֣
предаю

אֶת
-

םהָ־ אָדָ֗
человека

ישׁ אִ֤
каждого

בְּ
в

יַד
руку

רֵעֵ֙־
ближнего

֙ הוּ
его

וּ
и

בְ
в

יַד֣
руку

מַלְכּ֔
царя

וֹ
его

וְ
и

֙ כִתְּתוּ
разобьют

אֶת
-

רֶץהָ־ אָ֔
землю

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יל אַצִּ֖
избавлю

מִ
от

יָּדָֽ
руки́

ם
их

׃
7

וָֽ
и

אֶרְעֶה֙
пас я

אֶת
-

אן־ ֹ֣ צ
овец

ההַֽ הֲרֵגָ֔
заклания

כֵ֖ןלָ
посему

עֲנִיֵּי֣
бедных

אןהַ ֹ֑ צּ
овец

וָ
и

ח אֶקַּֽ
взял я

ילִ֞־
себе

שְׁנֵי֣
два

מַקְל֗וֹת
посоха

דלְ אַחַ֞
один

אתִי קָרָ֤
нарёк я

עַם֙ נֹ֙
Приятность

וּ
и

אַחַד֙לְ
один

קָרָ֣אתִי
нарёк я

ים בְלִ֔ חֹֽ
Узы

וָ
и

אֶרְעֶ֖ה
пас я

אֶת
-

אןהַ־ ֹֽ צּ
овец

׃
8

וָ
и

ד אַכְחִ֛
истребил я

אֶת
-

שְׁלֹ֥שֶׁת־
трёх

יםהָ רֹעִ֖
пастырей

בְּ
в

יֶרַ֣ח
месяц

אֶחָד֑
один

וַ
и

תִּקְצַ֤ר
истощилась

נַפְשִׁ
душа

֙ י
Моя

בָּ
от

ם הֶ֔
них

וְ
и

גַם
также

נַפְשָׁ֖־
душа

ם
их

בָּחֲלָ֥ה
возгнушалась

יבִֽ
Мною

׃
9

וָ
и

ר אֹמַ֕
сказал я

א ֹ֥ ל
не

אֶרְעֶ֖ה
буду пасти́

אֶתְ
-

כֶם֑
вас

מֵּתָ֣ההַ
умирающая

תָמ֗וּת
да умрёт

וְ
и

נִּכְחֶדֶ֙ת֙הַ
истребляемая

ד תִּכָּחֵ֔
да истребится

וְ
и

נִּשְׁאָר֔וֹתהַ֙
оставшиеся

לְנָה תּאֹכַ֕
да едят

אִשָּׁ֖ה
каждая

אֶת
-

ר־ בְּשַׂ֥
плоть

רְעוּתָֽ
подруги

הּ
своей

׃
10

וָ
и

ח אֶקַּ֤
взял я

אֶת
-

מַקְלִ־
посох

֙ י
мой

אֶת
-

עַם־ נֹ֔
Приятность

וָ
и

ע אֶגְדַּ֖
переломил я

אֹת֑
-

וֹ
его

הָפֵיר֙לְ
расторгнуть

אֶת
-

בְּרִיתִ֔־
завет

י
мой

אֲשֶׁ֥ר
который

תִּי כָּרַ֖
заключил я

אֶת
со

כָּל־
всеми

יםהָ־ עַמִּֽ
народами

׃
11

וַ
и

תֻּפַ֖ר
расторгнут был

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

וַ
и

יֵּדְע֙וּ
узнали

ן כֵ֜
так

עֲנִיֵּי֤
бедные

צּאֹן֙הַ
овец

יםהַ שֹּׁמְרִ֣
наблюдающие

אֹתִ֔
-

י
меня

י כִּ֥
что

דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

הֽוּא
оно

׃
12

וָ
и

אֹמַר֣
сказал я

םאֲלֵי הֶ֗
им

אִם
если

ט֧וֹב־
хорошо

בְּ
в

עֵינֵי
очах

כֶם֛
ваших

הָב֥וּ
дайте

שְׂכָרִ֖
плату

י
мою

וְ
а

אִם
если

א־ ֹ֣ ל
нет

חֲדָ֑לוּ׀
перестаньте

וַ
и

יִּשְׁקְל֥וּ
отвесили

אֶת
-

שְׂכָרִ֖־
плату

י
мою

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

סֶף כָּֽ
серебра

׃
13

וַ
и

אמֶר ֹ֙ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

יאֵלַ֗
мне

֙ הַשְׁלִיכֵ
брось

֙ הוּ
его

רהַ־אֶל יּוֹצֵ֔
горшечнику

אֶדֶ֣ר
великолепие

רהַ יְקָ֔
цены́

אֲשֶׁ֥ר
которою

רְתִּי יָקַ֖
оценён был Я

מֵֽ
от

הֶם֑עֲלֵי
них

וָֽ
и

אֶקְחָ
взял я

ה֙

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

סֶףהַ כֶּ֔
серебра

וָ
и

יךְ אַשְׁלִ֥
бросил я

אֹת֛
-

וֹ
его

ית בֵּ֥
[в] дом

יְהוָה֖
ЙХВХ

רהַ־אֶל יּוֹצֵֽ
горшечнику

׃
14

וָֽ
и

אֶגְדַּע֙
переломил я

אֶת
-

מַקְלִ֣־
посох

י
мой

יהַ שֵּׁנִ֔
второй

אֵ֖ת
-

בְלִ֑יםהַ חֹֽ
Узы

הָפֵר֙לְ
расторгнуть

אֶת
-

ההָֽ־ אַחֲוָ֔
братство

ין בֵּ֥
между

ה יְהוּדָ֖
Иудою

וּ
и

ין בֵ֥
между

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израилем

ס׃ 
15

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

֑ יאֵלָ
мне

ע֣וֹד
ещё

קַח
возьми

ךָ֔לְ־
себе

י כְּלִ֖
орудия

רֹעֶ֥ה
пастыря

י אֱוִלִֽ
глупого

׃
16

י כִּ֣
ибо

הִנֵּֽה
вот

֩־ אָנֹכִי
Я

ים מֵקִ֙
воздвигаю

ה רֹעֶ֜
пастыря

בָּ
на

רֶץ אָ֗
земле

נִּכְחָד֤וֹתהַ
истребляемых

א ֹֽ ל
не

יִפְקֹד֙־
посетит

נַּעַ֣רהַ
юного

א ֹֽ ל
не

שׁ־ יְבַקֵּ֔
будет искать

וְ
и

רֶתהַ נִּשְׁבֶּ֖
сокрушённой

א ֹ֣ ל
не

יְרַפֵּא֑
исцелит

נִּצָּבָה֙הַ
стоящую

א ֹ֣ ל
не

ל יְכַלְכֵּ֔
прокормит

וּ
а

בְשַׂ֤ר
плоть

בְּרִיאָה֙הַ
тучной

ל יאֹכַ֔
будет есть

וּ
и

פַרְסֵי
копыта

ן הֶ֖
их

ק יְפָרֵֽ
оторвёт

ס׃ 
17

ה֣וֹי
Го́ре

רֹעִ֤
пастырь

י
мой

֙הָֽ אֱלִיל
ничтожный

י עֹזְבִ֣
оставляющий

אןהַ ֹ֔ צּ
овец

רֶב חֶ֥
меч

עַל
на

זְרוֹע֖־
мышцу

וֹ
его

וְ
и

עַל
на

עֵי֣ן־
глаз

יְמִינ֑
правый

וֹ
его

זְרֹע
мышца

וֹ֙
его

יָב֣וֹשׁ
иссыхая
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שׁ תִּיבָ֔
иссохнет

וְ
и

עֵ֥ין
глаз

יְמִינ֖
правый

וֹ
его

ה כָּהֹ֥
тускнея

ה תִכְהֶֽ
потускнеет

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] Иер 6:12; [10] Иер 11:10;

121
א מַשָּׂ֥

Пророчество
דְבַר
сло́ва

יְהוָה֖־
ЙХВХ

עַל
об

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиле

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

נֹטֶ֤ה
простёршего

שָׁמַיִ֙ם֙
небеса

וְ
и

יֹסֵד֣
основавшего

רֶץ אָ֔
землю

וְ
и

יֹצֵ֥ר
образовавшего

רֽוּחַ
дух

ם־ אָדָ֖
человека

בְּ
в

קִרְבּֽ
среде

וֹ
его

פ׃ 
2

הִנֵּה֣
вот

נֹכִי אָ֠
Я

שָׂם֣
делаю

אֶת
-

יְרוּשָׁלַםִ֧־
Иерусалим

סַף
кубком

עַל־ רַ֛
шатания

כָללְ
всем

יםהָ־ עַמִּ֖
народам

סָבִ֑יב
вокруг

וְ
и

גַם֧
также

עַל
на

ה־ יְהוּדָ֛
Иуду

הְיֶה֥ יִֽ
будет

בַ
в

מָּצ֖וֹר
осаде

עַל
на

ֽ�ם־ יְרוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
3

וְ
и

הָיָה֣
будет

בַ
в

יּוֹם
день

הוּאהַ֠־
тот

ים אָשִׂ֙
сделаю

אֶת
-

ם־ ִ֜ יְרוּשָׁלַ
Иерусалим

אֶ֤בֶן
камнем

עֲמָסָה֙ מַֽ
бремени

כָללְ
всем

יםהָ֣־ עַמִּ֔
народам

כָּל
все

י־ עֹמְסֶ֖
поднимающие

הָ
его

שָׂר֣וֹט
надрезаясь

יִשָּׂרֵ֑טוּ
изрежутся

וְ
и

נֶאֶסְפ֣וּ
соберутся

י עָלֶ֔
на

הָ
него

ל כֹּ֖
все

גּוֹיֵי֥
народы

רֶץהָ אָֽ
земли́

׃
4

בַּ
в

יּ֙וֹם
день

ה֜וּאהַ
тот

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

אַכֶּה֤
поражу

כָל
всякого

סוּס֙־
коня

תִּמָּה֔וֹןבַּ
оцепенением

וְ
и

רֹכְב֖
ездящего

וֹ
его

שִּׁגָּע֑וֹןבַּ
безумием

וְ
а

עַל
на

בֵּ֤ית־
дом

יְהוּדָה֙
Иудин

ח אֶפְקַ֣
открою

אֶת
-

עֵינַ֔־
очи

י
Мои

וְ
и

֙ כֹל
всякого

ס֣וּס
коня

יםהָֽ עַמִּ֔
народов

אַכֶּ֖ה
поражу

עִוָּרֽוֹןבַּֽ
слепотою

׃
5

וְ
и

מְר֛וּ אָֽ
скажут

י אַלֻּפֵ֥
старейшины

ה יְהוּדָ֖
Иудины

בְּ
в

לִבָּ֑
сердце

ם
своём

אַמְצָ֥ה
крепость

י֙לִ
мне

יֹשְׁבֵי֣
жители

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

בַּ
в

יהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

אֱלֹהֵי
Боге

ם הֶֽ
их

׃
6

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֡וּאהַ
тот

אָשִׂים֩
сделаю

אֶת
-

י־ אַלֻּפֵ֙
старейшин

ה יְהוּדָ֜
Иудиных

כְּֽ
как

כִיּ֧וֹר
жаровню

אֵשׁ֣
огня

בְּ
в

ים עֵצִ֗
дровах

וּ
и

כְ
как

יד לַפִּ֥
факел

אֵשׁ֙
огня

בְּ
в

יר עָמִ֔
снопе

וְ
и

כְל֜וּ אָ֙
пожрут

ין־עַל יָמִ֧
справа

וְ
и

אול־עַל ֹ֛ שְׂמ
слева

אֶת
-

כָּל־
все

יםהָ־ עַמִּ֖
народы

סָבִ֑יב
вокруг

וְ
и

ה יָשְׁבָ֙
населён будет

יְרוּשָׁלַ֥םִ
Иерусалим

ע֛וֹד
ещё

י תַּחְתֶּ֖
на месте

הָ
своём

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

פ׃ 
7

וְ
и

יעַ הוֹשִׁ֧
спасёт

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶת
-

־

אָהֳלֵ֥י
шатры

ה יְהוּדָ֖
Иуды

אשֹׁנָה֑בָּ רִֽ
прежде

עַן לְמַ֙
чтобы

א ֹֽ ל
не

ל־ תִגְדַּ֜
возвеличилась

תִּפְאֶרֶ֣ת
краса

בֵּית
до́ма

יד־ דָּוִ֗
Давидова

וְ
и

תִפְאֶ֛רֶת
краса

יֹשֵׁ֥ב
живущего

יְרוּשָׁלַ֖םִ
[в] Иерусалиме

עַל
над

ה־ יְהוּדָֽ
Иудою

׃
8

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

יָגֵן֤
защитит

יְהוָה֙
ЙХВХ

בְּעַד֙
за

יוֹשֵׁב֣
жителя

ם ִ֔ יְרוּשָׁלַ
Иерусалима

וְ
и

הָיָ֞ה
будет

להַ נִּכְשָׁ֥
преткнувшийся

בָּ
между

הֶ֛ם
ними

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

כְּ
как

דָוִי֑ד
Давид

וּ
и

בֵ֤ית
дом

דָּוִיד֙
Давидов

כֵּֽ
как

ים אלֹהִ֔
Бог

כְּ
как

מַלְאַ֥ךְ
Ангел

יְהוָה֖
ЙХВХ

פְנֵילִ
пред лицом

ם הֶֽ
их

׃
9

וְ
и

הָיָה֖
будет

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

שׁ אֲבַקֵּ֗
буду искать

הַשְׁמִיד֙לְ
уничтожить

אֶת
-

כָּל־
все

םהַ־ גּוֹיִ֔
народы

יםהַ בָּאִ֖
приходящие

עַל
на

ֽ�ם־ יְרוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
10
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וְ
и

֩ שָׁפַכְתִּי
изолью

עַל
на

ית־ בֵּ֙
дом

יד דָּוִ֜
Давидов

וְ
и

עַל֣
на

יוֹשֵׁב֣׀
живущего

ם ִ֗ יְרוּשָׁלַ
[в] Иерусалиме

ר֤וּחַ
дух

֙ חֵן
благоволения

וְ
и

ים תַ֣חֲנוּנִ֔
молений

וְ
и

יטוּ הִבִּ֥
воззрят

אֵלַ֖
на

י
Меня

אֵת֣
-

אֲשֶׁר
Которого

רוּ־ דָּקָ֑
пронзили

וְ
и

סָפְד֣וּ
будут оплакивать

י עָלָ֗
о

ו
Нём

כְּ
как

מִסְפֵּד֙
рыдание

עַל
о

ידהַ־ יָּחִ֔
единственном

וְ
и

הָמֵ֥ר
горевать

עָלָ֖י
о

ו
Нём

כְּ
как

הָמֵ֥ר
горюют

עַֽל
о

בְּכֽוֹרהַ־
первенце

׃
11

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

יִגְדַּ֤ל
возвеличится

מִּסְפֵּד֙הַ
рыдание

בִּ
в

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалиме

כְּ
как

מִסְפַּ֥ד
рыдание

הֲדַדְ
Гадад-

רִמּ֖וֹן־
-Риммона

בְּ
в

בִקְעַ֥ת
долине

מְגִדּֽוֹן
Мегиддона

׃
12

וְ
и

סָפְדָ֣ה
будет оплакивать

רֶץהָ אָ֔
земля

מִשְׁפָּח֥וֹת
племена

מִשְׁפָּח֖וֹת
[по] племенам

בָד֑לְ
особо

חַת מִשְׁפַּ֙
племя

בֵּית
до́ма

דָּוִי֤ד־
Давидова

בָד֙לְ
особо

וּ
и

נְשֵׁי
жёны

הֶם֣
их

דלְ בָ֔
особо

מִשְׁפַּ֤חַת
племя

בֵּית
до́ма

נָתָן֙־
Нафанова

דלְ בָ֔
особо

וּ
и

נְשֵׁי
жёны

הֶ֖ם
их

דלְ בָֽ
особо

׃
13

מִשְׁפַּ֤חַת
племя

בֵּית
до́ма

לֵוִי֙־
Левиина

דלְ בָ֔
особо

וּ
и

נְשֵׁי
жёны

הֶ֖ם
их

בָד֑לְ
особо

מִשְׁפַּ֤חַת
племя

שִּׁמְעִי֙הַ
шимеитов

דלְ בָ֔
особо

וּ
и

נְשֵׁי
жёны

הֶ֖ם
их

דלְ בָֽ
особо

׃
14

ל כֹּ֗
все

מִּשְׁפָּחוֹת֙הַ
племена

נִּשְׁאָר֔וֹתהַ
оставшиеся

ת מִשְׁפָּחֹ֥
племена

ת מִשְׁפָּחֹ֖
[по] племенам

בָד֑לְ
особо

וּ
и

נְשֵׁי
жёны

הֶ֖ם
их

דלְ בָֽ
особо

ס׃ 

131
בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

הְיֶה֙ יִֽ
будет

מָק֣וֹר
источник

ח נִפְתָּ֔
открытый

יתלְ בֵ֥
дому

דָּוִ֖יד
Давидову

וּ
и

יֹשְׁבֵי֣לְ
живущим

יְרֽוּשָׁלָםִ֑
[в] Иерусалиме

לְ
от

חַטַּ֖את
греха

וּ
и

לְ
от

ה נִדָּֽ
скверны

׃
2

וְ
и

הָיָה֩
будет

בַ
в

יּ֙וֹם
день

ה֜וּאהַ
тот

נְאֻם֣
изречение

יְהוָה֣׀
ЙХВХ

צְבָא֗וֹת
воинств

ית אַכְרִ֞
истреблю

אֶת
-

שְׁמ֤וֹת־
имена

עֲצַבִּים֙הָֽ
истуканов

מִן
с

רֶץהָ־ אָ֔
земли́

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יִזָּכְר֖וּ
будут вспоминаемы

ע֑וֹד
более

וְ
и

גַם֧
также

אֶת
-

יםהַ־ נְּבִיאִ֛
пророков

וְ
и

אֶת
-

ר֥וּחַ־
духа

ההַ טֻּמְאָ֖
нечистоты

יר אַעֲבִ֥
изведу

מִן
с

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃
3

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

י כִּֽ
когда

־

יִנָּבֵא֣
будет пророчествовать

֮ אִישׁ
муж

עוֹד֒
ещё

וְ
и

אָמְר֣וּ
скажут

לָי ואֵ֠
ему

י אָבִ֙
отец

ו
его

וְ
и

אִמּ֤
мать

וֹ
его

לְדָי יֹֽ
родившие

֙ ו
его

א ֹ֣ ל
не

חְיֶ֔ה תִֽ
будешь жить

י כִּ֛
ибо

קֶר שֶׁ֥
ложь

רְתָּ דִּבַּ֖
говорил ты

בְּ
во

שֵׁם֣
имя

יְהוָה֑
ЙХВХ

וּ
и

דְקָרֻ֜
пронзят

הוּ
его

י אָבִ֧
отец

הוּ
его

וְ
и

אִמּ֛
мать

וֹ
его

י יֹלְדָ֖
родившие

ו
его

בְּ
когда

הִנָּבְאֽ
пророчествует

וֹ
он

׃
4

וְ
и

הָיָה֣
будет

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

שׁוּ יֵבֹ֧
постыдятся

יםהַ נְּבִיאִ֛
пророки

ישׁ אִ֥
каждый

חֶזְיֹנ֖מֵ
видения

וֹ
своего

בְּ
когда

הִנָּֽבְאֹת֑
пророчествует

וֹ
он

וְ
и

א ֹ֧ ל
не

יִלְבְּשׁ֛וּ
наденут

רֶת אַדֶּ֥
мантии

שֵׂעָ֖ר
волосяной

עַן לְמַ֥
чтобы

שׁ כַּחֵֽ
лгать

׃
5

וְ
и

ר אָמַ֕
скажет

א ֹ֥ ל
не

יא נָבִ֖
пророк

כִי אָנֹ֑
я

אִישׁ
человек

עֹבֵ֤ד־
возделывающий

אֲדָמָה֙
землю

כִי אָנֹ֔
я

י כִּ֥
ибо

ם אָדָ֖
человек

֥ הִקְנַ
купил

נִי
меня

מִ
от

נְּעוּרָֽ
юности

י
моей

׃
6

וְ
и

אָמַר֣
скажет

י ואֵלָ֔
ему

מָ֧ה
что

מַּכּ֛וֹתהַ
раны

לֶּההָ אֵ֖
эти

בֵּי֣ן
между

יָדֶ֑י
руками

ךָ
твоими

וְ
и

ר אָמַ֕
скажет

אֲשֶׁ֥ר
[оттого], что

הֻכֵּ֖יתִי
бит я был

ית בֵּ֥
[в] доме

מְאַהֲבָֽ
любящих

י
меня

ס׃ 
7

רֶב חֶ֗
меч

י עוּרִ֤
пробудись

עַל
на

־
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רֹעִ
пастыря

֙ י
Моего

וְ
и

עַל
на

גֶּבֶ֣ר־
мужа

עֲמִיתִ֔
товарища

י
Моего

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

הַ֤ךְ
порази

אֶת
-

־

רֹעֶה֙הָֽ
пастыря

וּ
и

ָ תְפוּצֶי֣ן
рассеются

אןהַ ֹ֔ צּ
овцы́

וַ
и

י הֲשִׁבֹתִ֥
обращу

יָדִ֖
руку

י
Мою

עַל
на

יםהַ־ צֹּעֲרִֽ
малых

׃
8

וְ
и

הָיָה֤
будет

בְ
по

כָל
всей

־

אָרֶ֙ץ֙הָ
земле

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

י פִּֽ
части

שְׁנַיִ֣ם־
две

בָּ֔
в

הּ
ней

יִכָּרְת֖וּ
истребятся

יִגְוָע֑וּ
испустят дух

וְ
а

יתהַ שְּׁלִשִׁ֖
третья

יִוָּתֶ֥ר
останется

בָּֽ
в

הּ
ней

׃
9

וְ
и

י הֵבֵאתִ֤
введу

אֶת
-

שְּׁלִשִׁית֙הַ־
третью

בָּ
в

שׁ אֵ֔
огонь

וּ
и

צְרַפְתִּי
переплавлю

ם֙
их

כִּ
как

ף צְרֹ֣
плавят

אֶת
-

־

סֶףהַ כֶּ֔
серебро

וּ
и

י בְחַנְתִּ֖
испытаю

ם
их

כִּ
как

ן בְחֹ֣
испытывают

אֶת
-

זָּהָב֑הַ־
золото

ה֣וּא
он

יִקְרָ֣א׀
призовёт

שְׁמִ֗בִ
имя

י
Моё

וַֽ
и

֙ אֲנִי
Я

אֶעֱנֶה֣
отвечу

אֹת֔
-

וֹ
ему

֙ אָמַרְ֙תִּי
скажу

עַמִּ֣
народ

י
Мой

ה֔וּא
он

וְ
а

ה֥וּא
он

יאֹמַ֖ר
скажет

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהָֽ
Бог

י
мой

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Ис 22:25; Иер 4:9; Иер 30:8; Иер 49:26; Ос 2:16; Мих 5:10; Соф 1:10; Агг 2:23; Зах 3:10;

141
הִנֵּה֥
вот

יֽוֹם
день

א־ בָּ֖
приходит

לַֽ
у

יהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

חֻלַּ֥ק
разделена будет

שְׁלָלֵ֖
добыча

ךְ
твоя

בְּ
в

קִרְבֵּֽ
среде

ךְ
твоей

׃
2

וְ
и

י אָסַפְתִּ֙
соберу

אֶת
-

כָּל־
все

גּוֹיִ֥םהַ־
народы

ל׀ אֶֽ
к

֮־ יְרוּשָׁלַםִ
Иерусалиму

לַ
на

מִּלְחָמָה֒
войну

וְ
и

נִלְכְּדָ֣ה
захвачен будет

ירהָ עִ֗
город

וְ
и

֙ נָשַׁסּ֙וּ
разграблены будут

יםהַ בָּתִּ֣֔
дома́

וְ
и

יםהַ נָּשִׁ֖
жёны

תִּשָּׁכַבְ֑נָה
обесчещены будут

וְ
и

א יָצָ֞
выйдет

י חֲצִ֤
половина

עִיר֙הָ
го́рода

בַּ
в

ה גּוֹלָ֔
переселение

וְ
а

יֶתֶ֣ר
остаток

םהָ עָ֔
народа

א ֹ֥ ל
не

ת יִכָּרֵ֖
истреблён будет

מִן
из

ירהָ־ עִֽ
го́рода

׃
3

וְ
и

יָצָא֣
выйдет

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

נִלְחַ֖ם
будет воевать

בַּ
с

גּוֹיִם֣
народами

הֵם֑הָ
теми

כְּ
как

י֥וֹם
[в] день

לָּחֲמ֖ הִֽ
воевал

ו
Он

בְּ
в

י֥וֹם
день

ב קְרָֽ
битвы

׃
4

וְ
и

עָמְד֣וּ
станут

רַגְלָי֣
но́ги

ו
Его

בַּ
в

יּוֹם
день

הוּאהַ֠־
тот

עַל
на

ר־ הַ֙
горе́

יםהַ זֵּתִ֜
Маслин

ר אֲשֶׁ֙
что

פְּנֵי֥־עַל
пред лицом

֮ יְרוּשָׁלַםִ
Иерусалима

מִ
с

קֶּדֶם֒
востока

וְ
и

֩ נִבְקַע
рассечётся

ר הַ֙
гора

יםהַ זֵּיתִ֤
Маслин

מֵֽ
от

חֶצְי
половины

וֹ֙
её

מִזְרָ֣חָ
к востоку

וָה
и

מָּ יָ֔
к западу

גֵּי֖אה
долиною

גְּדוֹלָה֣
великою

ד מְאֹ֑
весьма

וּ
и

שׁ מָ֙
отойдёт

י חֲצִ֥
половина

הָ֛רהָ
горы́

צָפ֖וֹנָ
к северу

וְה
а

חֶצְי
половина

וֹ
её

נֶֽגְבָּ־
к югу

׃ה
5

וְ
и

נַסְתֶּ֣ם
побежите

גֵּֽיא
[в] долину

הָרַ֗־
гор

י
Моих

י כִּֽ
ибо

יַגִּי֣עַ־
достигнет

גֵּי
долина

֮־ הָרִים
гор

אֶל
до

֒־ אָצַל
Ацела

וְ
и

ם נַסְתֶּ֗
побежите

כַּ
как

אֲשֶׁ֤ר

נַסְתֶּם֙
бежали вы

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

עַשׁהָ רַ֔
землетрясения

בִּ
во

י ימֵ֖
дни

עֻזִּיָּה֣
Озии

לֶךְ מֶֽ
царя

יְהוּדָ֑ה־
Иуды

וּ
и

בָא֙
придёт

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהַ֔
Бог

י
мой

כָּל
все

ים־ קְדֹשִׁ֖
святые

עִמָּֽ
с

ךְ
Тобою

׃
6

וְ
и

הָיָה֖
будет

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

א ֹֽ ל
не

יִהְיֶה֣־
будет

א֔וֹר
света

יְקָר֖וֹת
драгоценного

וְ
ни

קִפָּאֽוֹן
застылости

׃
7

וְ
и

הָיָה֣
будет

יוֹם
день

ד־ אֶחָ֗
один

ה֛וּא
он

ע יִוָּדַ֥
ведом будет

יהוָה֖לַֽ
ЙХВХ

לאֹ
не

י֣וֹם־
день
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וְ
и

לאֹ
не

לָיְ֑לָה־
ночь

וְ
и

הָיָה֥
будет

לְ
ко

עֵֽת
времени

עֶ֖רֶב־
ве́чера

הְיֶה יִֽ
будет

אֽוֹר־
свет

׃
8

וְ
и

הָיָה֣
будет

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

יֵצְא֤וּ
выйдут

יִם מַֽ
во́ды

חַיִּים֙־
живые

מִ
из

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалима

חֶצְיָ֗
половина

ם
их

אֶל
к

יָּם֙הַ־
морю

יהַ קַּדְמוֹנִ֔
восточному

וְ
и

֖ חֶצְיָ
половина

ם
их

אֶל
к

יָּם֣הַ־
морю

אַחֲר֑וֹןהָ
западному

יִץבַּ קַּ֥
летом

וּ
и

רֶףבָ חֹ֖
зимою

הְיֶֽה יִֽ
будет

׃
9

וְ
и

הָיָה֧
будет

יְהוָה֛
ЙХВХ

לֶךְלְ מֶ֖
Царём

עַל
над

־

כָּל
всею

אָרֶ֑ץהָ־
землёю

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

יִהְיֶה֧
будет

יְהוָה֛
ЙХВХ

אֶחָ֖ד
един

וּ
и

שְׁמ֥
имя

וֹ
Его

ד אֶחָֽ
едино

׃
10

יִסּ֙וֹב
обратится

כָּל
вся

־

אָ֤רֶץהָ
земля

כָּ
как

עֲרָבָה֙
равнина

מִ
от

גֶּבַ֣ע
Гевы

לְ
до

רִמּ֔וֹן
Риммона

נֶגֶ֖ב
[на] юг

יְרֽוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

וְֽ
и

רָאֲמָה֩
вознесётся

וְ
и

ה יָשְׁבָ֙
населена будет

י תַחְתֶּ֜
на месте

הָ
своём

מִלְ
от

שַּׁעַ֣ר
воро́т

ן בִּנְיָמִ֗
Вениаминовых

עַד
до

מְק֞וֹם־
ме́ста

שַׁ֤עַר
воро́т

֙הָֽ רִאשׁוֹן
первых

עַד
до

שַׁעַ֣ר־
воро́т

יםהַ פִּנִּ֔
угловых

וּ
и

מִגְדַּ֣ל
[от] башни

ל חֲנַנְאֵ֔
Хананела

עַ֖ד
до

י יִקְבֵ֥
точил

לֶךְהַ מֶּֽ
царских

׃
11

וְ
и

יָשְׁ֣בוּ
будут жить

בָ֔
в

הּ
нём

וְ
и

רֶם חֵ֖
заклятия

א ֹ֣ ל
не

הְיֶה יִֽ
будет

ע֑וֹד־
более

וְ
и

יָשְׁבָ֥ה
населён будет

יְרוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалим

טַחלָ בֶֽ
безопасно

׃
12

וְ
и

ֹ֣את ז
вот какова

הְיֶה֣׀ תִּֽ
будет

ההַ מַּגֵּפָ֗
язва

ר אֲשֶׁ֙
которою

יִגֹּ֤ף
поразит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

כָּל־
все

יםהָ֣־ עַמִּ֔
народы

אֲשֶׁ֥ר
которые

צָבְא֖וּ
воевали

עַל
против

־

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

הָמֵק֣
истлеет

בְּשָׂר֗׀
плоть

וֹ
его

וְ
а

הוּא֙
он

עֹמֵד֣
стои́т

עַל
на

י־ רַגְלָ֔
ногах

ו
своих

וְ
и

עֵינָי
глаза́

֙ ו
его

תִּמַּקְ֣נָה
истлеют

בְ
во

רֵי חֹֽ
впадинах

ן הֶ֔
своих

וּ
и

לְשׁוֹנ֖
язык

וֹ
его

ק תִּמַּ֥
истлеет

בְּ
во

פִי
рту

ם הֶֽ
их

׃
13

וְ
и

הָיָה֙
будет

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

הְיֶה֧ תִּֽ
будет

מְהֽוּמַת
смятение

יְהוָה֛־
ЙХВХ

רַבָּ֖ה
великое

בָּ
между

הֶם֑
ними

וְ
и

יקוּ הֶחֱזִ֗
ухватятся

אִי֚שׁ
каждый

יַד֣
[за] руку

רֵעֵ֔
ближнего

הוּ
своего

וְ
и

ה עָלְתָ֥
поднимется

יָד֖
рука

וֹ
его

עַל
на

יַד֥־
руку

רֵעֵֽ
ближнего

הוּ
его

׃
14

וְ
и

גַ֙ם
также

ה־ יְהוּדָ֔
Иуда

תִּלָּחֵ֖ם
будет воевать

בִּ
в

ירֽוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

וְ
и

֩ אֻסַּף
собрано будет

יל חֵ֙
богатство

כָּל
всех

םהַ־ גּוֹיִ֜
народов

יב סָבִ֗
вокруг

זָהָ֥ב
золото

וָ
и

כֶסֶ֛ף
серебро

וּ
и

ים בְגָדִ֖
одежды

לָ
во

ב רֹ֥
множестве

ד מְאֹֽ
весьма

׃
15

וְ
и

ן כֵ֙
так

הְיֶ֜ה תִּֽ
будет

מַגֵּפַת֣
язва

סּ֗וּסהַ
коня

פֶּרֶ֙ד֙הַ
мула

גָּמָל֣הַ
верблюда

וְ
и

חֲמ֔וֹרהַ
осла

וְ
и

ל כָ֙
всякого

ההַ־ בְּהֵמָ֔
скота

אֲשֶׁ֥ר
который

יִהְיֶה֖
будет

בַּ
в

מַּחֲנ֣וֹת
станах

הֵמָּ֑ההָ
тех

כַּ
как

מַּגֵּפָ֖ה
язва

אתהַ ֹֽ זּ
эта

׃
16

וְ
и

הָיָ֗ה
будет

כָּל
всякий

נּוֹתָר֙הַ־
оставшийся

מִ
из

כָּל
всех

םהַ־ גּוֹיִ֔
народов

יםהַ בָּאִ֖
приходивших

עַל
против

יְרֽוּשָׁלָםִ֑־
Иерусалима

וְ
и

עָל֞וּ
будут восходить

מִ
из

י שָׁנָה֣דֵּ֧
года

בְ
в

שָׁנָ֗ה
год

שְׁתַּחֲוֹת֙לְ הִֽ
поклониться

מֶלֶ֙ךְ֙לְ
Царю

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

וְ
и

גלָ חֹ֖
праздновать

אֶת
-

ג־ חַ֥
праздник

סֻּכּֽוֹתהַ
кущей

׃
17

וְ֠
и

הָיָה
будет

ר אֲשֶׁ֙
который

א ֹֽ ל
не

ה־ יַעֲלֶ֜
взойдёт

מֵ
из

ת אֵ֙

מִשְׁפְּח֤וֹת
племён

אָרֶ֙ץ֙הָ
земли́

אֶל
в

ם־ ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

שְׁתַּחֲוֹת֔לְ הִֽ
поклониться

לֶךְלְ מֶ֖
Царю

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

עֲלֵי
на

הֶ֖ם
них

יִהְיֶה֥
будет

גָּֽשֶׁםהַ
дождь

׃
18

וְ
и

אִם
если

חַת־ מִשְׁפַּ֙
племя

יִם מִצְרַ֧
Египетское

א ֹֽ ל
не

תַעֲלֶה֛־
взойдёт

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

בָאָ֖ה
придёт
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וְ
и

א ֹ֣ ל
не

עֲלֵי
на

הֶם֑
них

הְיֶה֣ תִּֽ
будет

ההַ מַּגֵּפָ֗
язва

ר אֲשֶׁ֙
которою

יִגֹּ֤ף
поразит

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
-

םהַ־ גּוֹיִ֔
народы

אֲשֶׁר֙
которые

א ֹ֣ ל
не

יַֽעֲל֔וּ
взойдут

גלָ חֹ֖
праздновать

אֶת
-

ג־ חַ֥
праздник

סֻּכּֽוֹתהַ
кущей

׃
19

ֹ֥את ז
это

תִּהְיֶה֖
будет

חַטַּא֣ת
грех

מִצְרָ֑יִם
Египта

וְ
и

חַטַּאת֙
грех

כָּל
всех

םהַ־ גּוֹיִ֔
народов

אֲשֶׁר֙
которые

א ֹ֣ ל
не

יַֽעֲל֔וּ
взойдут

גלָ חֹ֖
праздновать

אֶת
-

ג־ חַ֥
праздник

סֻּכּֽוֹתהַ
кущей

׃
20

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

הְיֶה֙ יִֽ
будет

עַל
на

מְצִלּ֣וֹת־
бубенцах

סּ֔וּסהַ
коня

דֶשׁ קֹ֖
святыня

יהוָה֑לַֽ
ЙХВХ

וְ
и

הָיָה֤
будут

סִּירוֹת֙הַ
котлы́

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כַּ
как

ים מִּזְרָקִ֖
чаши

פְנֵי֥לִ
пред лицом

חַהַ מִּזְבֵּֽ
жертвенника

׃
21

וְ֠
и

הָיָה
будет

כָּל
всякий

יר־ סִ֙
котёл

בִּ
в

ם ִ֜ ירוּשָׁלַ
Иерусалиме

וּ
и

בִֽ
в

ה יהוּדָ֗
Иуде

קֹדֶ֚שׁ
святынею

יהוָה֣לַ
ЙХВХ

צְבָא֔וֹת
воинств

וּ
и

֙ בָא֙וּ
придут

כָּל
все

יםהַ־ זֹּ֣בְחִ֔
приносящие жертвы

וְ
и

לָקְח֥וּ
возьмут

מֵ
из

הֶ֖ם
них

וּ
и

בִשְּׁל֣וּ
будут варить

בָ
в

הֶם֑
них

וְ
и

לאֹ
не

ה־ יִהְיֶ֙
будет

כְנַעֲנִ֥י
торговца

ע֛וֹד
более

בְּ
в

בֵית
доме

יְהוָה֥־
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

בַּ
в

יּ֥וֹם
день

הֽוּאהַ
тот

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[12] Зах 14:18; [18] Зах 14:12; Зах 14:19; [19] Зах 14:18;
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